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Hekommepueckoe o6pasoBaTefibHOe yUpexjaeHue
Y 4ye6HO-HayYHO-MPON3BOACTBEHHbIV KOMMIEKC
«Mexay napog bl ylinscpcugeT Kblprbi3cTaHax
Cuctema MeHefKMeHTa KayecTsa
Mporpamma nTOroBoi rocygapcTBeHHON aTTecTaLumn
no HanpasneHnto 531100 «/TINHrBUCTUKA»

1. O6LMe NOMOXKeHWS

1.1. HasHayeHMe ¥ 061acTb MNPUMEHEHMA  MPOrpaMmbl  UTOrOBOM
rocyfapCTBeHHOM aTTecTaumnn

[MporpamMmMa WTOroBOM rOCYAapCTBEHHO aTTecTaumu (ganee [porpamma)
paspabotaHa B COOTBeTCTBMM C TpebosaHuamn [OC BIO, yTBEpXAEeHHbIM
npukasoM MuHMCTepcTBa 06pa3oBaHNA M Hayku KbIprbi3ckoi Pecny6nmkum ot 21
ceHTA06pss 2021 r Nel578/1M y4debHbIM NnaHOM MO HanpaeneHuto 531100
«JINHrBUCTUKA», Npothnb «epeBod 1 NepeBoaoBEAEHMES.

Mporpamma ABNSETCA COCTaBHOM 4acTbld OCHOBHOW 06pa3oBaTe/lbHOM
MporpaMmMbl BbICLLErO NMPOeCCHOHaIbLHOrO 0bpa3oBaHua Mo HanpasneHuto 531100
«JInHrBncTuka», npogunb «lMepeBos W MNepeBOLOBEfEHME» W YCTaHaBMBaET
npoueaypy opraHusaumMm 1 npoBefeHUs rocyfapCTBEHHOW MTOrOBOW aTTecTaumm
obyyvatowmxca HOY YHIMK «MYKb».

Hactoswaa MNporpamma BK/IKOYaeT 0OLLYIO XapaKTepuctTuky ()opM MTOroBoM
rocyfapCTBeHHON artTecTauuu, MporpaMMbl rOCYAapPCTBEHHbLIX 3K3aMEHOB U
TpeboBaHWA K BbIMYCKHbIM KBa/IMDMKALMOHHLIM paboTam UM MOPAAKY WX
BbINO/IHEHNSA, KPUTEPUM OLIEHKM PEe3ynbTaToB CAa4M rocyAapCTBEHHbIX 3K3aMeHOB
1 (UKn) 3aLMTbI BbIMYCKHbLIX KBa/IM(MKALMOHHBIX paboT.

1.2. HopmaTtunBHasa 6asa
Mporpamma paspaboTaHa Ha OCHOBaHWUW CNeAyoLWmMX AOKYMEHTOB:

- 3akoHa Kbiprbi3ckoit Pecny6nnku «O6 obpasosaHum» ot 30 anpens 2003 roga

Ne92;
- MonoxeHnst 06 MTOrOBOM roCyAapCTBEHHOMW aTTecTaummn BblMYyCKHUKOB BbICLUMX
y4yebOHbIX 3aBefleHnA KbIprbI3cko Pecny6inkun, YTBEPXAEHHOro NoCcTaHOB/IEHNEM
MpasutensctBa Kbiprbisckoin Pecriybnvkn ot 29 mad 2012 roga Ne 346 (B
peaakumn noctaHosneHns Mpasutensctea KP ot 20 mas 2020 roga Ne 262);
- «YcTaBa HekoMMepyecKoro 06pas3oBaTeibHOro yypexaeHus Y4yebHo-Hay4yHo-
NMPOM3BOACTBEHHOIO KoMMsekca «MexayHapoaHblil YHUBepCUTET KbIprbi3cTaHa»
(HOY YHIK «MYK»)», yTBepXaeHHOro B MMH1cTepcTBe HCTULMM KbIPrbI3CKOM
Pecny6nmku ot 22 mapTta 2019 r.;
- CraHpapta MCO 9001-2015 (I1SO 9001:2015);
- «[MonoXeHnss 06 OCHOBHOWN o06pa3oBaTenbHOM nporpamme Cr1O, BMNO HOY
YHIMK «MYK»;
- «[MonoxeHnss 06 UTOroBOW rOCYAapCTBEHHOW aTTecTauum BbIMYyCKHUKOB HOY
YHINK «MYK»;
- «[MonoxeHnss 0 (HOHAE OLEHOYHbIX CPeAcTB 00pa3oBaTesibHOM MPOrpammbly»
HOY YHIK «MYKb»;
- OPYrnx HOPMaTUBHbLIX NOKa/bHbIX akToB HOY YHIMK «MYKb».,
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1.3. Lenb UTOroBon rocyapcTtBeHHOM aTTecTauum

Torosas rocyaapcTBeHHas atTecTauusi SABMASETCA 3aKNH0UUTEbHLIM 3TaroM
OCBOEHMS OCHOBHOW 06pa3oBaTe/lbHOM NPorpammbl.

Llenbio  MTOroBOM rocyfapCTBEHHON aTTecTauun SBNASETCA OnpeseseHue
COOTBETCTBUSA Pe3y/bTaTOB OCBOEHUA OOy4aroLLMMCA OCHOBHOW 06pa30BaTe/bHOM
nporpammbl COOTBETCTBYHOLMM TpeboBaHMAM rocyfapCTBEHHOr0
0bpasoBare/lbHOro CTaHJapTa BbICLLUEro MPOgeCcCMOHaNIbHOro 06pa3oBaHNA Mo
HanpasfeHnto 531100 «JIMHrencTMKa», Npoub «lMepeBos 1 NepeBoAoBeAeHNE.

14* IMopafoK NpoBeAeHNst UTOFOBOW FOCYyAapCTBEHHOM aTTecTauum

Obwwme TpeboBaHMA K nposedeHuto UVIICA, TpeboBaHWsA, MnpeabsB/seMble K
obyvarlowmcad 1M iMuaMm, NPVBMEKaeMbIM K TOCYAapPCTBEHHOW  UTOrOBOA
aTTecTauumu, ycnosus, cosgasaemble B HOY YHUK «MYK» ana nposefeHusa A
perynupytotca  «llofoxxeHveM 06 WTOroBOM roOCYAapCTBEHHOM —aTTecTaumu
BbiNyCKHMKOB HOY YHUK «MYKb».

Toroeasa rocypapcTBeHHas aTTectaumd MPOBOAMTCHA TOCYAaPCTBEHHLIMU
3K3aMeHaLMOHHLIMW KOMUCCUAMM.

Toroeas rocyfapcTtBeHHas aTtTectaums BbIMYCKHUKOB MPOBOAMTCH B CPOKW,
npeayCcMOTPeHHble y4YebHbIM M1aHOM W rpaiMkom y4ebHOro npouecca B pamkax
HOPMaTVMBHOIO CPOKa OCBOEHUA 06pa30BaTe/lbHON MpPorpammbl

K nTorosbIM atTectayyMOHHbIM UCMbITAHWAM, BXOAALWMM B COCTaB UTOrOBOM
rocyflapCTBEHHON aTTecTaumun, [AOMYyCKalTCA /LA, YCMewWwHO 3aBepLuMBLLME B
MOIHOM O00bEMEe OCBOEHME OCHOBHOM 06pa3oBaTe/lbHOM  Mporpammbl O
HanpasneHmto 531100 «JIMHrBUCTMKa», Npotub «lNepeBos 1 NepeBofoBeLeHNe».

MporpaMmMa UTOroBOI rocyAapCTBEHHOWN aTTecTaumm 4OBOAUTCS 4O CBeAeHUS
obyyarolmxcs He no3gHee, 4YeM 3a 6 MeCAUeB [0 Hayasa UTOroBOWM
rocyfapCTBeHHOI aTTecTalmu.

1.5. Bwugpbl 1 hoopma npoBefeHNA NTOroBOM roCyAapCTBEHHON aTrecTauum
[locypapcTBeHHasa WTOroeas artTectauma no  HanpasneHuto 531100

«JINHrBUCTUKa», Npoguib «llepeBos W MepeBOfOBefeHMe» MPOBOAUTCA B BUAe

rocyfjapCTBEHHOr0 3K3aMeHa W 3aLliUTbl BbIMYCKHOW KBa/IMPUKALMOHHOW paboTbl.
TOroBbIin rocyapCTBEHHbI 3K3aMeH MPOBOAMTCA B YCTHON (DOpMe.

2. Mporpamma NTOroBo rocyaapCTBEHHON aTTecTaumm

2.1. KomneTeHUMN, BbIHOCUMbIEe HA UTOIOBYH FOCYAapCTBEHHYO aTTecTauuio
B  xopge NCA  obyvalowmincs  [0SKeH MPOLEMOHCTPUPOBATb

CPOPMMPOBAHHOCTb CNEAYHOLLUX KOMMETEHLMIA.

- YHuBepcasibHble KomneTeHuun (OK, MK, CJIK):

-CnocobeH KpPUTMYECKM OLEeHMBATb W WCMOMb30BaTb HayyHble 3HaHWA 06

OKpY>KaroLem MUpe, OPUEHTUPOBATLCA B LLIEHHOCTAX XKU3HW, KYNbTYPbl 1 3aHUMaTb
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aKTVBHYIO TPaKAAHCKYHO MO3MUMIO, TMPOSIBNATL  YBaXKEHWe K JIogaMm W’
TonepaHTHoCTb (OK-1);

-CrnocobeH BecTn [enioBoe 06LLeHVEe Ha rocyfapCTBEHHOM, O(MUMaTIbHOM M Ha
OAHOM 13 MHOCTPaHHbIX A3bIKOB B 00/1aCTV paboTbl U 06yyeHnsa(MK-1);
-CnocobeH npuobpetatb U MPUMEHSATb HOBble 3HaHWSA C  WUCMONb30BAHUEM
NH(OPMALMOHHBIX TEXHONOMMIA ANs pelleHns B 061acTn paboTbl 1 06yYeHus
(VIK-2);

-CnocobeH  uCnosb30BaTb  MPEAMNPUHUMATENIbCKME  3HAHWA W HaBblKA B
npodgeccrnoHanbHon aedatensHocTU(MK-3);

-CoumanbHO-TMYHOCTHbIe KoMmneTeHUumn (CJ1K):

-CrnocobeH obecrneunTb AOCTVKEHWE LeNeit B NpodeCCUOHaNbHOM AeATeNIbHOCTH
OTAeNbHbIX vy, nnn rpynnel(CK-1);

-MpodreccnoHanbHble KomMneTeHUMN BbinyckHUKa (MK):

-B 06/1aCTVN Nefarornyeckom LeATe/IbHOCTU:

-BNafleeT TEOPeTUYECKUMW OCHOBaMU OO0Yy4YeHWA A3blkam, 3aKOHOMEPHOCTAMM
CTaHOB/NEHMSI CMOCOOHOCTU K MEXKYNbTYPHON KOMMYHUKaumn(MK-1);

-BNajieeT CpeacTBamm M MeTofamu NpPOMeCCUOHaIbHOM LeATENbHOCTU YUuTens u
npenogaBaTens A3blka, a TakKe 3aKOHOMEPHOCTAMW MPOLECCOB MNpenojaBaHns U
N3yYeHNs A3bIKOB, MeTO4aMM U NpremMaMmn LyXOBHO-HPaBCTBEHHOIr0 BOCMUTAHUSA C
YUYEeTOM BO3PaCTHbIX U MHAMBUAYaAIbHbLIX 0CO6eHHOCTen obyyvatowmxcs (MK-2);
-crnocobeH ucnonb3osatb OC, yyebHMKKM, y4yebHble Mocobus W AuAaKTUYecKue
maTtepuasbl Mo A3bIKY 414 pa3paboTKM MporpamMm?, HOBbIX Y4YeBHbIX MaTepuasios,
oueHo4YHbIX cpeacTs(MK-3);

-CrnocobeH  UCMoMb30BaTb  AOCTUXKEHUS  OTEYeCTBEHHON0 U 3apybexxHOoro
METOANYECKOrO  Hacneausi, COBPEMEHHbLIX METOAUYECKMX  HarpaBNeHuin U
KOHLeNUMiA 0byyeHnst sA3blkaM [N PelleHns KOHKPETHbIX MEeTOAMYEeCKUX 3agad
npakTuyeckoro xapakrepa(lMK-4);

-crnocobeH  3)heKTUBHO  CTPOUTb  Y4ebHbIA  NPOLEeCcC,  OCYLIECTB/SS
Mefarornyeckyro fedTe/IbHOCTb B 06pa3oBaTe/ibHbIX OpraHu3aumsax LOLKO/bHOrO,
Haya/lbHOro 06LLEero, OCHOBHOIO 06LEero, cpefHero o06LWero, HaydalibHOro WU
CpefHero npoeccuoHasIbHOro 00pa3oBaHWsA, a Takke AOMNO/HUTE/IbHOIO
NMHIBUCTMYECKOro 06pa3oBaHunsa (BK/OYas LOMOMHMUTE/IbHOe 0b6pa3oBaHme JeTein 1
B3POC/IbIX 1 AOMO/IHUTENbHOE NPOJecCMOHaIbHOE 06pa3oBaHNe) B COOTBETCTBUN C
3a/ja4aMm KOHKPETHOro y4ebHOro Kypca v ycnosuamm obydeHmns asbikam(MK-5);
-B 06/1aCTV NepPeBOAYECKON [eATeNIbHOCTU:

-CNocobeH MCMo/b30BaTb METOAMKY MPeAnepeBOAYECKOr0 aHaim3a TeKCTa,
CMOCOOCTBYHOLLE TOUHOMY BOCMPUATUIO MCXOAHOI0 BbiCKasbiBaHUA(MK-6);
-BNajieeT MEeTOAMKON NOArOTOBKM K BbIMOMIHEHWIO MEpPeBoa, BKIOYas MOUCK
MH(OPMaUMn B CMPaBOYHOW, CrieuuanibHOW NnTepatype U KOMMbHTEPHbIX
cetax(MK-7);

-CrnocobeH  OCYLLIeCTBNATL  MUCbMEHHbIA  MepeBog € COGMIOAEHMEM  HOPM
NEKCNYECKOM 3KBMBIEHTHOCTW, COB/IOAEHNEM IPaMMAaTUYECKMX, CUHTAKCUYECKMX
n ctunucTudeckux Hopm(MK-8);
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-CNocobeH  0opMNIATL  TEKCT MepeBOfa B KOMMbHOTEPHOM  TEKCTOBOM
penakTope(lK-9);

-CMocobeH OCYLLECTBATL YCTHbIN MOC/ef0BaTe/NbHbIA MEPEBO/ U YCTHbIN MepeBoj,
C /mMcta Cc Co6/I0AeHNEM HOPM JIEKCUYECKON 3KBMBaIEHTHOCTW, COG/IKOAEHUEM
rpaMmMaTUyecKmMx, CUHTAKCUYECKMX U CTUIUCTUYECKUX HOPM TeKCTa nepeBofa U
TeMnopasibHbIX XapakTepucTuk ncxogHoro tekcra(MK-t0);

-B/laleeT OCHOBaMW CUCTEMbl COKpPAaLLEeHHOW MepeBOAYECcKOM  3anmucyu  Mpu
BbIMO/IHEHUW YCTHOIO NOC/eA0BaTe/IbHOrO NepeBoja W BlafieHMeM 3TUKO YCTHOMO
nepesoga(MK-11);

-B 06/1aCTN KOHCY/IbTATUBHO-KOMMYHUKATUBHOW [LeATeNIbHOCTMU:

-B/lafleeT HeoOXOANMBIMUA  WNHTEPAKLUNOHAIbHLIMU UM KOHTEKCTHBIMU  3HAHWUAMMU,
MO3BO/MSAIOLLMMU  MPeooNeBaTb B/IMSHME CTEPEOTUMOB W afanTMpoBaTbCs K
N3MEHAOLMMCS  YC/IOBUAM MPU  KOHTaKTe C MPeACTaBUTENAMU  Pa3/IMyHbIX
KynbTyp(IMK-12);

-B/laleeT  HOpMaMM  3TUKeTa, MPUHATBIMA B Pa3/IMyHbIX  CUTyauusx
MEXKY/IbTYPHOro 006LLeHMs (COMNPOBOXKAEHME TYPUCTUYECKMX TPynn, 0becreyeHune
[e/I0BbIX MeperoBopoB, 0OecrneyeHVe MeperoBopoB OMUManbHbIX Aeneraumi)(
MK-13);

-B 06/1aCTN NH(OPMALMOHHO-/IMHIBUCTUYECKON JesATe/IbHOCTH:

-CcrnocobeH paboTaTb C OCHOBHbLIMI NH(OPMaLNOHHO-MONCKOBLIMU M 3KCNEPTHLIMU
CUCTEMaMK,  CMUCTEMAMW  MpPeLCTaBMeHNA  3HaHWA,  CUHTAKCUYeCKOro U
MOP{O/IOrMyYeCcKOro aHaM3a, aBTOMaTUYeCKOro CUHTE3a W pacrno3HaBaHUA peuw,
06paboTKM  nekcukorpauyeckod  mHGopmMaumm U aBTOMaTU3MPOBAHHOMO
nepesoja, aBTOMATU3MPOBAHHLIMU CUCTEMaMU WAEHTU(UKALUA 1 Bepudmnkaummn
nnyHoctu(MNK-14);

-BNlafleeT  MeTogamy  (OPManbHOr0 U KOTHUTMBHOIO  MOZE/MPOBaHWS
eCTEeCTBEHHOr0 A3blKa 1 MeTodaMun co3faHna MmeTas3biKos([MK-15);

-B 061aCTN 3KCNEPTHO-IMHIBUCTUYECKON AeATENIbHOCTU:

-CMOCOGEH MNPOBOAMTL  3KCMEPTHbIA  NIMHIBUCTUYECKUA aHa/IM3  TEKCTOB B
NPOV3BOACTBEHHO-NPAKTUYECKUX LeNsX, paboTaTb B 3KCMEPTHOW rpynne mno
MPOBELEHMIO JIMHIBUCTUYECKOTO aHaNn3a, MOArOTOBKE 3aK/IKOUYEHWIA, OTHETOB
(MK-16);

-B 06/1aCTV OpraHn3aLnoHHO-yNpaB/IeHYeCKON AeATe/IbHOCTU:

-CMocobeH njaHMpoBaTb W YNpaBnATb  [eATeNbHOCTb UM MPOGeCCUOHaIbHOE
pasBuTME TPYMNnbl WM Manoro KOMMEKTUBA WCMNONMHUTENEN ANS  [OCTUXKEHWUS
NMPOV3BOACTBEHHO-NpaKThyecknx uenein(MK-17);

-CNocobeH MCnonb3oBaTb 3PMEKTMBHbIE MPUEMbl U COBPEMEHHbLIE TEXHOMOTUM
KOMMYHUKaUMW, HalaXnBaTb W OCYLLECTB/ATL Ae/I0BOe 00LleHWe, MOAAEPKUBaTb
napTHepckue oTHoLeHua(M1K-18);

-B 06/1aCTN Hay4HO-1CC/eA0BaTEe/IbCKOM AeATE/IbHOCTU:

-CNocobeH MCMosb30BaTh MOHATWUMHBLIA annapar (PUI0CoOmUKN, TEOPETUYECKON U
NPUKNagHOW NIMHTBUCTUKK, MEPeBOLOBEAEHUNS, JIMHIBOAUAAKTUKN U Teopuu
MEXKYNbTYPHON KOMMYHMKaUUN 41151 peLLeHns npogeccrmoHanbHbIX 3agad(lr1K-19);
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-B/lafleeT LIMPOKMM HabopoM MEeTOOB, BK/IHOYAsA WMHHOBALMOHHbIE, HaBblKaMU WX
BbI6Opa M NPUYMEHEeHWA ANA MoucKa, 06paboTKKM, aHann3a M OLEHKU MaTepuana
MCCNefoBaHNA, A1 PeLleHns  CMOXHbLIX Npobnem B 06/1aCTU  Hay4HO-
npon3BoAcTBeHHON aeaTenbHocTM(MK-20);

-JononHnTeNIbHbIe  MPOGECCUOHA/IbHbIE  KOMIMETEHUUM, pa3paboTaHHble
Kadegpoit JIMHIBUCTUKKU ans  HanpaefieHns 531100 «JIMHIBUCTMKa» O
npocunto «NepeBog 1 NepeBogOBeAEHNE:

AMK-1-  BnafeeTr TeopeTMyeckKn O0OO0OLLEHHbIM  OMbITOM,  HAaKOM/EHHOro
nepeBoAYMKaMn - NPakKTUKaMu N yYeHHbIMW - NepeBooBedaMu;

AIMK-2- cnocobeH opraHn3oBaTb MePEBOAYECKYHO AEATENbHOCTb C MPUMEHEHUEM
OHflaH NnaTpopm;

AMNMK-3- cnocobeH peLueHno MpoeccUoHa/bHbIX 3a4ady C Lenbito agantaumm K
C/TOXXUBLLIEIACA C/TIOXKHOW CUTyaumy Npy NMOMOLLM TEXHOSTOTUYECKUX PECYPCOB;
AINK-4- Bnafeet HaBblKaMy NOCTPEAAKTUPOBaHMA MalLMHHOIO MepeBoaa;

2.2. T'ocyaapCTBEHHbI 3K3aMeH

Llenblo  rocygapCTBEHHOrO  3K3aMeHa  SBMSETCA  BblSIB/IlEHWE  YPOBHS
NPOg)ecCMOHaNbHON NOATrOTOBKM BbIMYCKHMKA W €r0 CMOCOOHOCTEN K PELLEHUHO
MPaKTUYeCcKMX 3a4a4 B 061aCTV ero NpoMeccroHaIbHON AedTe/IbHOCTY.

[OCyAapCTBEHHbIN  3K3aMeH  MPOBOAWTCA [0  3aluMTbl  BbIMYCKHOWA
KBa/IM(OMKALUMOHHOM paboTbl. [OCyaapCTBEHHbIA 3K3aMeH BK/IKOYaeT Haubonee
3Ha4YMMble BOMPOCbI MO 06fA3aTeslbHbIM ANcLMnIMHaM 6a30B0oin/06a3aTeNlbHON Y
BapUaTUBHON/3NEKTUBHON YacTh Yy4yebHOro nnaHa. [lepes rocyAapCTBEHHbIM
9K3aMEHOM  MNPOBOAWUTCA  KOHCY/bTUPOBaHME OOyvatowmxca MNo  BOMpocam,
BbIHOCVMbIM Ha rOCYapCTBEHHbIN 3K3aMeH.

[OCy[apCTBEHHbIA  3K3aMeH  MPOBOAMTCA Ha  OTKPbITOM  3acefaHuu
rocyjapCTBeHHOIN 3K3aMeHaunoHHoN komuccun (MIK).

Mpn NpoBeAeHNM YCTHOMO 3K3aMeHa 3K3aMeHyeMOMy npedocTaBnseTcs 1uvac
AN MOAroToBKM  oTBeTa. CTYAEHT Noy4vaeT  3K3aMeHaUMOHHbIA  GUNeET,
cofiepXawmii B cebe Tpy BOMPOCa, OXBaTbIBatOLLME: COYMHEHME, TOMUK N raseTHas
cTatbsi. [MoAroToBKa K OTBETY OCYLUECTBNSETCS B MUCbMEHHOW (hopme, OTBET -
YCTHO. Ha BONpocbl 3K3aMeHauMOHHOIo 6uneta 00y4aroWMIACA OTBeYaeT
ny6smyHo. YneHbl MOK BhpaBe 3afaBaTb AOMONHWUTE/NbHbIE BOMPOCHI C LEMbHO
BbISIBNIEHMS1 TNTyOUHBbI 3HAHWIA 00y4atoWEerocs Mo pacCMaTpUBaeMbIM  TEMaM.
MpOAO/MKUTENIBHOCTL YCTHOIO OTBETA Ha BOMPOCHI 3K3aMeHaLMOHHOro 6uneta He
A0/MKHa npesbiwatb 30 MUHYT. B npouecce NoAroToBKM K OTBETY 3K3aMeHyeMOoMY
paspeLlaeTca Nonb30BaTbCs AaHHOW nporpammoit VIFA n nutepaTypoir, nepeyveHb
KOTOPOW YyKasblBaeTCsd B MNyHKTe 2.4. AaHHOM nporpaMmMbl. OUEHKa 3HaHWI
NMPOM3BOANTCA MO KadXKAOMY BOMPOCY OTAE/IbHO, HO B WUTOre BbICTaBMSETCA OAHA
06LLas OLeHKa nocne 06CY>KAeHNA MHEHWIA YNIeHOB rOCYAapCTBEHHOW KOMUCCUMN.



HekomMmepuyeckoe 06 paszoBaTenblioe yy pexaenune
Y4yebHO-Hay4YHO-NMPON3BOACTBEHHbIN KOMMIEKC
«MexayHapoaHbli yHuBepcuteT KbiprbiscTaHa»
Cuctema MeHef)XMeHTa KayecTBa
Mporpamma “TOroBoOW rocygapcTBeHHON aTtTecTauumn
____ Ho HanpasneHuto 531100 «JIMHrBUCTUKa»

2.2.1. MNepeyeHb BOMPOCOB, BbIHOCUMMbIX Ma roCyAapCTBEHHbIN 3K3aMeH

JK3aMeHaUMOHHbIe BOMPOCHI K Y4ebHON AncumnanHe «pakTUYecKnin Kypc

MepPBOro MHOCTPAHHOIO A3blKa» (AHMUACKUIA A3bIK)

1 “One should never judge a person by external appearance”

2. “The importance of knowing the Mother language”

3. ‘People listen to music for different reasons and at different times. Why is music
important to many people?”

4. “Nowadays, food has become easier to prepare”

5. “Modem technology helps students learn more information and learn it more

quickly”

6. “The reasons for students’ academic failure in universities in our country”

7. “A person should never make an important decision alone”

8. “Do you agree or disagree that progress is always good”

9. “Environment protection as a crucial problem of today

10. “Television and radio as the reflection of real life”

11. “Wealth is a source of all happiness”

12. “International relationship of Kyrgyzstan”

13. ‘“International organizations in Kyrgyzstan and their activities”

14. “Cross cultural differences (values, beliefs)”

15. “Globalization and its effects”

16. “Language as the bridge between cultures”

17. “Cultural peculiarities of or country”

18. Generation gap between children and parents

19. Foreign channels are a threat to our culture

20. Behind every successful man there is a woman?

21. Internet is a bane or boon.

22. Real learning takes place through experience

23. Unemployment in Kyrgyzstan.

24. Before criticizing anyone, put yourself into their shoes

25. Global Warming

26. Socialization through Facebook.

27. Parents are demanding on their children.

28. China as the next super power of the world.

29. Communication skills in the 21st Century.

30. Is education really educating us?

31. Does fashion influence Kyrgyz culture?

32. The use of technological devices in Education.

33. The bravest moment of your life

34. What makes your parents special

35. The moment your life changed forever

36. A difficult choice life changed forever

37. Flow money matters for your life

38. A book that has changed your life



HekomMepyeckoe o6pa3oBaTefibHOe YUpexjeHue
Y4ye6HO-HayYHO-MPON3BOACTBEHHbI KOMNAEKC
«Mexay HapoaHblli yllueepcuaeT Kbl prbisctaHa»
Cuctema MeHeJ)XKMeHTa KayecTBa
Mporpamma MTOroBoi rocysapcTBeHHO aTTecTaymm
no HanpasneHnto 531100 «JIMHrBUCTUKA»

39. The proudest moment of your life

40. Which is worse for children: the Internet or TV?

41. What the world would be like in 100 years

42. One things you would changed about the world

43. A museum you’d like to visit

44. The meaning of color

45. Who do you think needs charity the most?

46. What are some of the greatest achievements and inventions of mankind?
47. “When in Rome, do as the Romans”- do you agree with this idea?
48. Nowadays, people are too dependent on medicine

49. What kind of pollution is worst for our health?

50. Advantages and disadvantages of living in the city

Bonpocbl no Teopun 1 NpPakTUKe nepesoa

1 Subject and the aim of translation.

2. Substitution (types of substitution).

3. Partial substitution (give examples).

4. Types of translation.

5. Method of translation - Grammatical substitution.

6. Hyperonomic transformation.

7. Transliteration as a method of translation. When do we use them?
8. Types of literary translation. (Adequate, adapted).

9. Replication-Calquing as method of translation.

10. Consecutive translation features.

11. Grammatical difficulties of the translation.

12. Omission as a method of translation.

13. Stylistically features of the tropes and their translation.

14. Addition as the method of translation.

15. Translation of the different styles (technical translation, oral translation).
16. Antonymic translation as the method of translation.

17. Extra-linguistic relevancy of translation (social relevancy).

18. The problem of Equivalence in translation studies.

19. Stylistic tropes and their translation (metonymy).

20. Grammatical aspects of translation.

21. Reconstructions of the sentence in the process of translation.

22. Lexical problems of translation. (Colloquial expressions).

23. Cultural and national relevancy of translation.

24. Translation of phraseological units.

25.Stylistics figures. (Alliteration, assonance).

26. The role of stylistic devices in translation of the fiction (metaphor, metonymy).
27. Word order in different system languages.

28. Pragmatic of translation.

29. The substitution of the lexical terms in business translation.

30. Translation of abbreviations in political text.



HekomMepyeckoe obpa3oBaTe/ibHOE yUpex/jeHune
YyebHO-May4yHO-NMPON3BOACTBEHHbIA KOMNNEKC
«Mexay llapogHbll yHuBepe ure r Kbl proisctaHa»
Cuctema MeHe[XXMeHTa Ka4vecTBa
Mporpamma UTOroBoil rocygapcTBeHHONM aTTecTaunm
no HanpasneHuto 531100 «J/TMHrBUCTUKA»

3L Some difficulties of translation of headlines in the newspapers.
32. Translation of international vocabulary.
33. National realias and their translation in fiction.
34. Translation of borrowing from English to Russian/Kyrgyz languages.
35. Word order in different system languages.
36. Translation of the hyperbole.
37. Connotative meaning of the words and their translation.
38. Peculiarities of translation of social-political terms,
39. Translation ofjargons.
40. Translation equivalency and its types.
41. Archaisms and their ways of translation.
42. Translation schools in Europe.
43. Business letters and their translation.
44.Simultaneous translation and it is peculiarities.
45. Cognitive aspect of translation.
46. Historical relevancy of translation.
47. Semiotic transformation in translations.
48. Generalization as the methods of translation.
49. Paraphrase as the method of translation.
50. Description as the method of translation.

2.2.2. PeKoMeHaaUmMm obyyarolmmca no NoAroToBKe K rocyfapcTBeHHOMY
IK3aMeHy
1 CTygeHTam Hago MOArOTOBUTb HEOOXOAMMYH MH(OPMALMOHHO-CMPaBOYHYHO
(cnosapu, cNpaBOYHUKM) N PeKOMEHAOBAHHYHO Hay4YHO-METOANYECKYHO TMTepaTypy
(y4yebHUMKK, y4yebHble Mocobus) AN NOMYYeHUS WMCYHEPrbIBalOWMX CBeAeHWIA Mo
KaDKIOMY 3K3aMeHaLMOHHOMY BOMpocy.
2. ObyyatoLmecs SOMKHbI YTOUHUTL Ha/IMUME COLEPXKaHNA 1 00beM MaTepuana B
NeKUMaX U y4yebHON nuTepaType ANs packpbiTus Bonpoca (6ersibii npocmoTp
3anuncen Nekumnin nam yyebHblx nocobuit). MoAroToBKa K packpbITUO NPo6semMbl Mo
Pa3HbIM UCTOYHMKAM - 3a/10r /ly60KOM M OCHOBATE/IbHOM MOArOTOBKW.
3. PekomeHayeTcs [AOMOMHUTb KOHCMEKTbl HefoCTatowen WHgopmMaumed no
OTAeNbHbIM acrnekTam, 6e3 KOTOpPbIX HEBO3MOXEH MO/HbIA OTBET, MCMO/b30BaB
LIBETOBbIE, LUPUTOBbIE BblAeNEHNA, a Takke CXeMmbl, rpafuku, Tabnuubl - 3TO
MOMOraeT nyyLle 3anoMHUTL MaTepua.
4. PacnpefenvTb BeCb MaTepuasl Ha 4YacTh C YYETOM MX CIOXHOCTWU, COCTaBUTb
rpamk NOAroTOBKM K 3K3aMeHy, MpeasyCcMaTpUBatoLLMiA Nepek/toYeHne ¢ Tpyaa Ha
OTAbIX.

2.2.3. Kputepun ouUeHMBaHWA pPe3y/bTaToB cAadu rocyaapCcTBEHHOro
JK3ameHa

PesynbTaTbl cjauM rocyfapCTBEHHOr0 3K3aMeHa OrpefenalTcsa OLeHKamu

"oTnyHO", "xopowlo", "yaoBneTBOpUTENLHO", “HEYA0BNeTBOPUTENLHO". OLEHKN
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Hekommepueckoe 06pa3oBaTeNibHOE yupexgeHuve

Y4ye6HO-Hay4YHO-NMPOH3BOACTBEHHbI KOMMNIEKC
«Mexay HapoA bl yHMBe pcufeT Kblprbi3c raHa»
CucteMa MeHe)KMeHTa KavecTBa

Mporpamma UTOroBoi rocyapcTBeHHON aTTecTauumn
no HanpasneHnto 531100 «JIUHrBUCTUKA»

"OoTnMYHO", "xopowo”, "yAaoBNETBOPUTENLHO" O0O3HA4YaKlT YCMNELHYK caady
rocyfapCTBeHHOro aK3ameHa.

OueHKa «OT/INYHO» BbICTABNAETCA 00Oy4arollemMycs, eciM OH OTBeYaeT Ha
MOCTaB/IEHHbIE BOMPOCHI B 3K3aMeHaLMOHHOM 6uneTe IOrMYHO, MoCefoBaTesbHO,
MNPy 3TOM He TPebYyTCA [LOMOMHUTENbHbIE MOACHEHUS. [enaeT 060CHOBaHHbIE
BbiBOAbl. Co6M0OAaeT HOpPMbl uTepaTypHo peun. OTBeT 06yuvatoLlerocs
Pa3BEPHYTLIA, YBEPEHHbIW, COLAEPXUT 4YeTKue (opMynmpoBku. OB6ydarowmiics
AEMOHCTPUPYET  BCECTOPOHHEe  CUCTemaTMyeckoe U rNyboKoe  3HaHue
MPorpaMMHOro MaTepuana; BnafdeeT MOHATUMHBLIM annapaTom; AeMOHCTpUpYeT
CNOCOBHOCTb K aHa/IM3y W COMOCTaB/IEHWMIO Pa3/INYHbIX MOAXOLOB K PeLUeHuto
3aB/IEHHOM B BOMpPOCe Npo6/eMaTvKK; MOATBEPXKAAET TEOPETUYECKME NOCTYNaTbI
npuMepaMn 13 NpPakTUKu.

OueHKa «XOpOLLO» BbICTaBNAETCH 0OyYaroLlemMycsi, eCiM OH OTBeYaeT Ha
MOCTaB/IeHHbIE BOMPOCbI CUCTEMATU3NPOBAHO, MOCNEL0BATENIbHO U YBEPEHHO.
[eMOHCTpMpYyeT yMeHVe aHa/IM3MpoBaTb MaTepuan, OHAaKO HEe BCe ero BbIBOAbI
HOCAT aprymeHTMPOBaHHbIN W [oKasaTe/bHbIA Xapaktep. Cob6nogaeT HOpMbl
nutepatypHoir  peun.  Obyuarowmiica  ObHapy>XuMBaeT  TBEPAOe  3HaHMe
MPOrpamMMHOro matepuana; 3HaHWe OCHOBHbIX 3aKOHOMEPHOCTEN W B3aMMOCBSA3EN
MeXay SBNeHWAMM W MpoLeccamn, CrocobeH MPUMEHATb 3HaHUe Teopun K
PeLleHnIo 3afa4 NpPOgeCcCUOHAIbHOrO XapakTepa, OAHaKO AOMYCKAeT OTAe/bHble
MOrpeLLIHOCTN U HETOYHOCTM NPU OTBETE.

OueHKa «y0BNETBOPUTE/IbHO» BbICTAB/IAETCA 06yyatoLeMyCs, eC/in OH Npu
OTBETE B OCHOBHOM 3HaeT MporpaMMHblii MaTepuan B 06bEME, HEOOXOAUMOM ANs
npeacrosLLein paboTbl No npodeccui. Mpy 3TOM JOMYCKAaeT MOrPeLHOCTH B OTBETE
Ha Bonpockl. [MpuBoaMble UM (HOPMYMPOBKM ABNAKOTCA HELOCTATOYHO YETKUMM,
B OTBeTax [AOMyCKarTCA HeTOYHOCTWU. [eMOHCTPMpYeT MOBEPXHOCTHOE 3HaHue
BOMpOCa, WMeeT 3aTpyAHeHWs C  BbiBOJ4aMWM, HO O0YEeBUAHO  MOHMMaHWe
06yyatoLMMCs CYLLHOCTM OCHOBHbIX KaTeropuii mo paccmarpuBaeMbiM BOMPOCAM.
HapyLueHnin HopM nuTepaTypHOW peyun MpakTUyeckn He Habn4aeTcs.

OueHKa «Heyn0B/1IETBOPUTENIbHO» BbICTaB/IAETCA 00y4aroLemMycs, eci OH
npy oTBeTe 06HAPY)XXMBAKT 3HauyMTeSlbHble NPOOGenbl B 3HAHUAX OCHOBHOIO
nporpaMMHOro MaTepuana; [LOMyCKaeT MPUHUMNMaIbHbIE OLIMOKM B OTBETE Ha
BOMPOCh! 3K3aMeHaLUMoHHOro buneta. Martepuvan nusnaraet HenocnefoBaTe/lbHoO, He
AEMOHCTPUPYET Hanume CUCTEMbI 3HaHWIA. VIMeeT 3ameTHble HapyLUeHUs HOpM
NATEPaTYPHOIN peun.

2.3. BbInyckHasa KBanuukaumMoHHas paboTta

2.3.1. BbinyckHas kBanngukaunoHHas pabota (BKP) 3aBepluaeT MOAroTOBKY
BbIMYCKHMKA MO  HarpasfieHuto/cneymanbHOCTU  «JIMHIBUCTUKA»  NPOQUb
«[lepeBog 1 NepeBofOBefEHNE» W MOKa3blBaeT FOTOBHOCTb BbIMYCKHMKA peLlaTb
TEOpPeTMYECKME W MpPaKTUYecKMe 3afayun B cdiepe CBOeW MPogecCMOHaIbHOM
[esTeNIbHOCTW.



HekoMMepyecKkoe 06 pato BaTe/lblioe yupexsaeH ne
Y4ebHO-HayYHO-NPON3BOACTBEHHbIV KOMMIEKC
«MexayHapoanbin yHUBepcincT Kbiprbi3cTaHa»
Cuctema MeHeIKMeHTa KavecTBa
MporpamMmma UTOroBoi rocyaapCTBEHHOW aTTecTaunm
no HanpasneHnto 531100 «JIMHrBUCTUKA»

BbinyckHas KBa/mM(uKaLMOHHasA paboTa BbIMOMHAETCA B BWAE BbIMYCKHOW
KBa/IMPUKaLMOHHOWN paboTbl Gakanaspa (NpoekTa)/ AUnaIoMHOM paboTbl.

LlensaMmn BbINyCKHOW KBa/IM(DMKALMOHHOW paboTbl ABNAKOTCA:

cUcTeMaTmnsaums n yrnybneHne TeOpeTUUeCKMX U NPaKTUYeCKMX 3HaHWA Mo
N36paHHOMY HarnpaB/ieHUIo/CneunansHOCT, UX UCMOMb30BaHME MNPU  PeLLIeHUN
KOHKPETHbIX MPaKTUYeCKMX 33May;
nprobpeTeHne 1 JeMOHCTPaLMA HaBbIKOB CaMOCTOATE/IbHOW paboThl;
OBNnafleHne MeTOAMKOW  uccnefoBaHusi, 0606LEHNA U NOrMYECKOro
N3N0XKEHWS1 MaTepuana.
B BKP BbINYCKHWK [O/MKEH NoKasaTth:
rnyookMe W” npo4YHble TEOPETUYECKME 3HaHWA M0 WN30paHHON TeMme,
TBOPYECKMIN NOAXO[ K ee MUccnefoBaHuIo, NPO61eMHOe U3ydeHne TEOPETUYECKOrO
maTepuana;
YMeHMe Haxo4MTb MH(opMaLMIo MO TeMe UCCeA0BaHUS;
MOHVMaHMe OCHOBHbIX TEHAEHLMIA pa3BUTNA Hay4HOW MbIC/IN B UCCEAYeMOi
obnactu;
YMeHMe pellaTb MpaKTUYecKne M MeTOAMYECKUe 3afayn, Oonupascb Ha
TeopeTMYeCKre 3HaHUA, YMeHWe eflaTb BbIBOAbI U MPeLI0XKEHUS.

BbinyckHas KBa/M(MKaLMOHHas paboTa BbIMOMHAETCA Ha OCHOBE W3yYeHUs
3aKOHOB, HOPMATMBHbIX, METOAMYECKMX W  CTAaTUCTUYECKMX  MaTepuasios,
CreLnanbHOM OTEeYeCTBEHHOW W 3apy0eXXHON NUTepaTypbl, AaHHbIX OMbITHO-
3KCMEPUMEHTA/IbHON M WCCNeaoBaTenbCkom  paboTbl  06pas3oBaTesibHbIX
yUupeXaeHuin, JaHHbIX Internet-MCcTOYHUKOB.

CnieymanbHasa nnutepaTypa UCNonb3yeTcs A/19 TEOPETNUYECKOro 060CHOBaHNA 1
KOHKpeTu3auun paspabarbiBaeMbIX BOMPOCOB.

daKTUYecKMin MaTepuan [OO/MKeH ObITb CUCTEMATU3NPOBaH, 06paboTaH,
0606LLeH B Buge Tabnuu, rpadmukos, avarpamm, cxem. Lindpbl 1 ¢akTbl AO/MKHBbI
MpaBUIbHO OOBEKTUMBHO OTpaXKaTb [ENCTBUTE/IbHOE COCTOSIHWE  U3yYaeMOM
Npo6/embI.

TekcTbl BKP npoBepstoTca Ha 00BLEM 3aMMCTBOBaHWA. OpPALOK MpPOBepKU
BKP Ha 06b&M 3aMMCTBOBaHWS, B TOM UWC/E COAEPXKATE/IbHOrO, BbISAB/IEHMS
HEMpPaBOMOYHBIX 3aMMCTBOBaHWI, pernameHTUpyroTcs «I1o/1IoXKeHneM O MOpALKe
MPoBefeHNs NPOBEPKN KypPCOBbIX PaboT, BbIMYCKHbLIX KBa/IMDMKALMOHHbLIX paborT,
MarmcTepckmx AuccepTaumii Ha Hanmume 3aumMcTBoBaHuUiA B HOY YHIK «MYK».

Mpy 3awmte BKP BbINYCKHWKM [O/MKHbI, ONUPAasACh Ha MoJyYeHHble 3HaHMA,
YMEHUA W HaBblKK, MNOKa3aTb CMOCOOGHOCTb CaMOCTOATENbHO peLlaTh 3a4aum
MPOgecCMOHaNbHON [eATeNbHOCTU, K3naratb MHMOPMaLUio, aprymeHTUpoBaTb Wt
3allMLLIATL CBOK TOYKY 3pPEHUS.

2.3.2. [epeyeHb TeM BbIMYCKHbIX KBa/IM(MKALMOHHbIX paboT

MpumepHbIn nepeyeHb TeM BKP exxerogHo paspabaTbiBaeTcs W yTBepKaaeTcs
Ha 3acefjaHn BbINyCKatoLein kadeapbl.
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Tema paboTbl Ha
AHTNNACKOM A3blKe
Genre and linguo-translation
specifics in the translation
of fables in different system

languages

Features of the transferring
of imagery in the translation
of literary texts from
English into Russian on the
example of Jack London’s
stories

Distinctive features of the
translation of documentary
film texts from Russian in to
English

Semantic difficulties in
conveying the main realias
when translating epics in
different system languages

Difficulties in understanding
constructions and translation
of medieval works on the
example of the Canterbury
Tales by Geoffrey Chaucer
from English into Russian
and Kyrgyz

The special style of Ernst
Hemingway and the
problems of translating his
short constructions into
Russian

Publicistic style and
translation ofjournalistic
texts from English into
Russian and vise verse

Hekommepucckoe o6pa3oBaTenblloc yu pexaeHue
Y4yebHO-Hay4YHO-NPON3BOACTBEHHbI KOMMIEKC
«MexayHapoaHbli yHuBepcuTeT Kbiprbi3cTaHa»
Cuctema MeHefKMeHTa Ka4yecTBa
Mporpamma UTOroBoi rocyfapcTBeHHON aTTectauumn
no HanpasneHuto 531100 «JTIUHrBUCTUKaA»

Mlema paboTbl Ha

PYCCKOM fi3blKe
XaHpoBas M NMHTBO-
nepeeojuyeckas
cneynguka npu
nepeesoge 6aceH B pa3HO-
CUCTEMHBIX fi3blKax
OcobeHHOCTM nepepfauu
o6pasHocTu npu
nepesopge
XYLOXEeCTBEHHbIX
TEKCTOB C aHTAMICKOTO
Ha PYCCKWIA Ha npumepe
paccka3oB [eka
JToHfOHa
OTNnuUnTeNnbHbIE YepThbl
nepesofa TEKCTOB
OOKYMEHTanbHbIX
hUNbMOB C PYCCKOT0O Ha
aHTNNACKNIA
CemaHTHnyUeCcKNE
TPYAHOCTU Mepejaym
OCHOBHbIX peanuii npu
nepesoje anocoB B
pa3HO-CUCTEMHbI X
A3bl Kax
TpyAHOCTN NMOHUMaHKA
KOHCTPYKLUWIA 1N nepeBoAa
npovnsseaeHunn
CpeAHEBEKOBbA Ha
npumepe
KeHTepbepuinckumx
paccka3oB et dpu
Yocepa C aHFAUMNCKOTO
Ha PYCCKWI u©
Kbl Prbl3CKWNI f3bl KU
Oco6eHHbI CTUNb
OpHCTa XEMUHTY3sa U
npo6nembl nepeBoja ero
COKpaly eHHbIX
KOHCTPYKLWA Ha pycCcKum
My6nuynctmnueckni
CTUNb N NepeBOf TEKCTOB
ny6nMuUnUCTNYECKOTO
xapakTepa C
AaHTIMACKOTO Ha pyccKum
A3bIK U NpN 06paTHOM
nepesoje

Tema paboTbl Ha

Kbl pPrbl3CKOM f13blKe
Typayy cucrtemanyy
TUNgepAern Tamcunpepan
KOTopyyfarbl XXaHpPAbIK XaHa
NVMHTBOKOTOPMONYK
e3royenykrtepy
KepKoM TeKCTTepAWn aHrnumc
TUNINHEH OpYC TUNUHE
KoTopyygha o6pa3fyynykTyH
6EepPUNNWINHUH e3redyenyKTepy
O>Xek JTOHBQOHAYH
aHremMenepMHWH HerusnHpge

LokymeHTanayy GgunoMmaepauH
TEKCTTEPWUH 0PYC TUNINHEH

AHTANC TUNMHE KOTOPYYHYH
alibipmanoouyy e3revyenykTepy

NoCcTOpPAY TypAyy cuctemanyy
TUNAepre KOTOPYyAa HEru3ru
peanuiinepan Gepyypery
ceMaHTUMKanblK

Kbl AbIHY bl 1bI KTAp

Oxepdpn YocepgunH
KeHTep6epn XOMOKTOPYHYH

MucanblHAa cylinem
KOHCTPYKLMANAPbIH XaHa oOpTo
Kbl IbIMAArbl YblrapmManapfbi
aHTNUC TUNIMHEH OPYC XaHa
KbIprbl3 TUNJEPUHE KOTOPYYHY
TYWYHYYLEry KblblHUYbIIbIKTAP

JpHCT XEeMUHTY3WANH e3reye
CTUAWN XaHa aHblH
KblCKapThblATaH
KOHCTPYKLUMANapblH opycC
TUNWHE KOTOPYY Macenenepm
My6nMuNCTUKANbIK CTUNb XaHa
Ny6AMUNCTUKANbIK TEKCTTEPAUH
aHrAMc-opyc TUNgepu apacbiHAa
KOTOpMoOCY
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10.

11.

12.

13.

14.

Interpreter at international
conferences, meetings and
other events: difficulties and
their solutions

Translation features of
stylistic devices from
English into Russian (based
on the science fiction novel
“The Martian Chronicles”)

Translation peculiarities of
stylistic devices from
English into Russian

(based on the novel”
Thousand splendid suns” by
Halid Hosseini)

Translation features of
literary works from Russian
into English and Kyrgyz
languages (based on the
novel “Fathers and sons” by
Ilvan Turgenev

The peculiarities of
translation epithets from
English into Russian(based
on the novel” The Forsyte
Saga” by John Galsworthy)

Problems of preserving the
author's style when
translating a literary text
into a foreign language on
the example of O’Henry’s
works in the English-
Russian translation process

Legal terminology in
Russian and English:
translation rules,

Hekommepueckoe o6pasoBaTe/sibHOe yupexaeHune
Y4ebHO-Hay4YHO-MPOU3BOACTBEHHbIV KOMMIEKC
«MexayHapojHblii yHuBepcuTeT KbiprbiscTaHa»
CucTema MeHeIKMeHTa KadecTsa
Mporpamma UTOroBOW rocygapcTBeHHOW aTTecTayumn
no HanpaeneHnto 531100 «/IMHTBUCTUKE»

MepeBOAUYMK Ha

MEeX AYHapoHbl X

COBELW, aHNAX, BCTpeYax u
WHbIX MEPOMPUATUAX:
TPYAHOCTU M UX pPeLleHmns
OcobeHHOCTM nepeBoOfa
CTUANCTUYECKUNX
NPMEMOB C aHFANINCKOTO
Ha PyCCKUMA A3bIK(Ha
maTepuane Hay4yHo-
(hbaHTACTUYeCcKoro
npoussefeHuns Pag
Bpagbepun «
MapcnaHCKNe XPOHUKMN»)
OcobeHHOCTKN nepeBofa
CTUANCTUYECKUNX
NPUEeMOB C aHFNIUACKOTO
Ha PyCcCKWIn A3blK(Ha
maTtepuane
npovssefeHunsa Xanepga
XocceliHn «Thbicaum
CUAK W NUX CONMHL»)
OcobeHHOCTKN nepeBoAa
XYAOXEeCTBEHHbI X
npon3BeLeHUN ¢
PYCCKOTO Ha aHFANMNCKWIA
M KbIPTrbl3CKNI A3bIKN (Ha
maTtepuane
npous3sefeHns MeaHa
TypreHesa «OTuUbl K
AeTun»)

OcobeHHOCTKN nepeBoAa
3NUTETOB C aHFAMMNCKOTO
Ha PYCCKWUIA A3bIK

(Ha maTepuane
npous3sepeHunsa OxoHa
Moncyopcu «Cara o
dopcafiTax»)

Mpob6nembl cOXpaHEeHNS
aBTOPCKOro CTUANA NpHK
BbIMO/THEHWYW NepeBoja
XY/ OXeCTBEHHOro TeKcCTa
Ha MHOCTPAHHbIN A3bIK Ha
npumepe pa6botr OTeHpwM
B Mpouecce aHrno-
pycckoro nepesoja

O pupgunyeckas
TepMuHoONOrng B
PYCCKOM M aHTAMUACKOM

3N apanblK Xonyrywyynapga
XaHa 6awka nw-yapanapaga
KOTOPMOUYYHYH MW
XYPry3YYcY: KblliblHUbI bIKTap
XaHa anapfbl Yeyyy Xongopy
Paii BpapgbepuHuH «MapcuaH
XPOHUKanapbl» UAUMUN
haHTacTuKanbl K
YyblrapMmacblHAarbl
CTUNUCTUKANBIK blKManapablH
aHTANC TUNUHEH OpYC TUNUHE
KOTOpPYY 03redyenykrtepy

Xanepn XoccCeMHUHUH «Muy
XapKblparaH KyHaop»
YblrapMachbliHAArbI
CTUANCTUKANBIK bIKManapablH
aHTNNC TUMHEH OpPYC TUNMHE

KoTopyy
03r0YO0NYKTOpPY

Kopkom ubirapmanapiblH opyc
TUNMWHEH aHTINC XaHa Kblprbl3
TUNIMHE KOTOPYY O3revyenykrepy
(MWBaH TypreHeBAUH «ATanap
XXaHa 6angap»4yblrapmMmachblHblH
mMaTepuanbliHAa)

O>XOH M0ONCYyOpCUHUH
«®opcaliTTap XeHyHgery
Cara» yblirapmachblHAarbl
AINNTETTEPANH aHITNUC TUNTNHEH
OpyC TUNTMHE KOTOPYY
03reyenykrepy

KOpKOM TEKCTTM 4YeT TUNIMHE
KoTopyyfa aBTOpPAYH CTUNUH
CaKToO Kolironepy

O ’'reHPUHUH YblTapmanapbliH
aHrnuc-opyc Tungep apacoiHja
KOTOpYY npouecuHge

Opyc XaHa aHrnuc
TUNLEPUHLAETN WOPUAUKABIK
TEPMUHONOTNA: KOTOPMO
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15.

16.

17.

18.

19.

20.

21.

22.

formulation and usage
features

Grammatical
transformations in the
translation of D.D.
Salinger's literary text on
the example of his work
"The catcher in the rye"
Specificity of translation of
IT texts: concept, modern
methods

Specifics of dubbed
translation of feature and
animated films at the
present stage

Features of the translation of
transport terminology
between English and
Russian

Structural types and stylistic
functions of the epithet in
English and Russian/Kyrgyz
languages

The use of hyperbole in
advertising of goods and
services and features of the
translation of hyperbole
with a close semantic
meaning into English

Transformations in
translating dialogic speech
in cinematographic text
(based on Russian and
English languages)

Stylistic features of the
translation of children's
literature on the example of
fairy tales, poems and
children's songs

HekomMmepueckoe 06pa3oBaTefibHOe yupexgeHuve
Y uebHO-May YHO-N POVN3 BOACTBE HHbI KOM HIleKCe
«MexyHapoaHbIf yHUBEpCUTET KbiprbiscTaHa»

Cuctema MeHef)KMeHTa KayecTBa
Mporpamma nTOroBoi rocygapcTBeHHOl aTTecTaymmn
no HanpasneHnto 531100 «JIMHrBUCTUKA»

A3blKe: npaBuna
nepesoja, 0Co6eHHOCTHM
hopMynmMpoBaHus K
ynotpebneHuns
MpammaTuyeckue
TpaHchopmayuu npu
nepesoje
XYAOXXECTBEHHOTIO TeKcTa
O.0.CanunHpxepa «Hag
NPOMNOCTbI BO PXU»
Cneuynduka nepesofa
IT-TeKCTOB: NoOHATHUE,
COBpPEMEHHbIe METOAUKHN
Cneunpurka
Ay6nnpoBaHHOTO
nepesofa
XYLOXEeCTBEHHbIX U
MYNbTUNAMKALWOHHbI X
hMNbMOB Ha
COBpPEMEHHOM 3Tane
OcobeHHOCTM NepeBoAa
TPaHCNOPTHOW
TEPMUHONOTUMN MEXAY
AHTNTNACKUM U PYCCKUM
f3blKaM K $
CTPYKTYpHble TUMNbI 1
CTUANCTUYECKHNE
GYHKUUM 3anuTeTa B
aHTNMCKOM W
PYCCKOM/KbIprbl3 fi3blKax
MpumMmeHeHne runep6onbl
B pek/iame TOBapoB K
yCNyr n ocobeHHoOCTHU
nepesofa runepbonbl ¢
6N113KOW CMbICNOBOWA
nepepavyein Ha
aHTNTUACKNIA A3bIK
TpaHchopmauum npu
nepesofge
AVNanornyeckoin peuu B
KNnHemaTorpauyeckom
TekcTe (Ha maTtepuane
PYCCKOTO ¥ aHTAUACKOTO
A3blKOB)
CTunumctmyeckune
ocobeHHOCTM nepeBoja
0ETCKOW nutepaTtypbl Ha
npumepe cKa3oK, CTUXOB
M LeTCKUX neceH

apexenepu, Ty3yaywy xaHa
KONAOHYY €3redenyktopy

O.0.CannnxepanH «Kapa
6yypaigarsl TyuryrKrtaH
Xoropy» afabuii TEKCTUHUH
KOTOPMOCYHAArsI
rpammaTtumKanblK
TpaHcopmauusanap

IT TeKCTTepAn KOTOPYYHYH
e3reyenyry: KoHuenumsacel,
3amaH6an meTtogfopy
A3bIpKbl 3TanTa KepKemMm XaHa
aHUMaunAnNblK GUNbMAepanUH
AYy6NaXAblK KOTOPMOCYHYH
e3reyenykTopy

TpaHCNOPTTYK
TEPMUHONOTUAHBLI @HTINC XaHa
opyc TUNAepuHe KOTOPYYHYH
e3reyenykTopy

AHIANC XXaHa opyc TUNAepuHae
3NUTETTUH CTPYKTYpanbiK
Typnepy XaHa CTUNAUK
GyHKLMANapsl

ToBapnapfbl XaHa
Kbl3MaTTapAbl XapHaManooio
rmnepbonaHbl KONJOHYY XaHa
runepbonaHbl aHrAMC TUNUHE
XaKblH CeEMaHTUKanblK Malbl3
MEHEeH KOTOPYYHYH
e3reyenykTopy
KnHemaTtorpagpusanblk TEKCTTe
gvanor cesfaepay Kotopyygarsl
TpaHchopmaymnanap (opyc xaHa
aHTANC TUNAEPUHUH HETU3NH[e)

X omok, noama xaHa 6angap
blpnapblHbIH MUCanblHAA
6anpgap afabusAaTblH KOTOPYYHYH
CTUNNCTUKANbIK e3re4enykKTopy
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23.

24.

25.

26.

27.

28.

29.

30.

Difficulties of perception of
native and foreign speech in
the context of speech
translation activities

The concept of "Freedom™"
in the speeches of speakers
and political figures on the
example of the speeches of
M artin Luther King and the
translation of the key
concept from English into
Russian

Translation of works of the
dramatic genre and literary
features on the example of
the translation of
Shakespeare's tragedies in
English-Russian translation

Construction of translated

children's literature on the

example of the works of R.
Kipling in English-Russian
translation

Literary devices in the
works of Jane Austen and
changes of her specific
devices in translation the
author’ works into Russian.

Functional and semantic
aspect of the translation of
English-language legal
documentation

The main methods and
techniques used in
consecutive translation

The use of personification in
speech and problems in the
process of translating
personified expressions

Hekommepueckoe o6pasoBaTesibHOe yupexaeHune
Y4yebHO-HayYHO-NPOM3BOACTBEHHbIN KOMMNeKc
«MexayHapoAHblii yHnBepcuTeT Kbiprbi3cTaHa»
CucteMa MeHef)KMeHTa KavecTBa
MporpamMmma MTOroBOW rocyfapCTBEHHOW aTTecTauum
no HanpasneHnto 531100 «J/IUHrBUCTUKA»

TpyLHOCTM BOCMPUATUSA
POLHON N NHOA3BLIYHOW
peyn B KOHTEKCTe
pe4yeBOn NMepeBOAYECKOW
feATeNnbHOCTH

KoHuenTt «CBo60ga» B
BbICTYNNEHNAX OpaTopoB
M NONNTUYECKUX
peaTenein Ha npumepe
BbICTYNNeHUN MapTuHa
NiwoTepa KnHra u
nepeBof KO YEBOTO
NOHATUA C aHTIMIACKOTO
Ha pycckui

MepeBod Npon3BeaeHNIA
ApamaTnyecKoro aHpa
W nnTepatypHble
0C06EHHOCTN Ha
npumepe nepesoja
Tpareguin W ekcnupa B
aHTN0-pyCcCKOM MepeBoje
KoHcTpyupoBaHue
nepeBofHOI JEeTCKOW
AnTepaTypbl Ha NpuMepe
npovsBeneHuii P.
KnnnunHra B aHrno-
pycCKOM nepeBofe
NnTepaTypHblie NnpuemMbl B
TBOpYecTBe OXXeiH
OCTUH U N3MEHEHMNA ee
0CO6GEHHbIX MPUEMOB MpHU
nepeesoje NpPoOn3BEAEHUN
aBTOpa Ha pYCCKWIi f3bIK.

® YHKUNOHANBHO-
CEMaHTMYECKMNI acnekT
nepeBoja aHrNosA3blYHOM
HPUANYECKON
LOKYMeHTaumnm
OCHOBHble METOAbl U
npueMbl MPUMeEHAEMble
npu nocnefpoBaTe/ibHOM
nepesoge

MpumeHeHne
nepcoHMpUKaLum B peun
M npo6bnembl B npouecce
nepesoja
NePCOHNMULUNPOBAHHDIX
BblpaXeHMui

Ken koTtopmo

MW MepLYYNYTYHYH
KOHTEKCTUHAE 3HEe XaHa 4eT
ANANK KenTu Kabbln anyyHyH
Kbl Abl HY bl NbIKTapP bl

MapTtuH NwoTep KUHrgnH
Ce30PYHYH MucanbliHia
CMUKEPNEepANH XaHa casacui
NWWMEPNEPLUH CylinereH
co3fepyHpery “9pKuUHLNK”
TYWYHYTY XXaHa Hernsru
TYWYHYKTYH @aHFAMUC TUNNHEH
opyc TUNIMHE KOoTOopynyuwy

LW ekcnupgnH
TpareguanapblHblH KOTOPMOCY
MUcCanblHAa ApaManbl K
XaHpgarbl ybirapmanapgsl
aHrnuc-opyc Tunfep apacbiHjga
KOTOpYY XaHa afgabui
e3reqyonykTtep

P. KunnnHrounu
yblrapmanapblHblH MUCaNblHAa
AHIFANUC TUANHEH OpPYC TUNUHE
KoTopynraH 6angap agabuaTblH
Tyypa KOHCTpyKUuaga Kypyn
ybiTyy

OxelhiH OCTUHANH
yblrapMayblNblirblHAA
KONAOHYNraH agabui
KapaxaTrap >aHa aBTopAYyH
yblrapmanapblH Opyc TUNUHE
KoTopyyfa 60NTOH 03ro4yo
KapaxaTtTapAblH 03ropyycy.
AHIAnNC TUNAYY OPUANKANBIK
LOKYMEHTTEPAMN KOTOPYYHYH
DYHKLMOHaNAbIK XaHa
CEMaHTUKaNblK acnekTucu

blpaatTyy KoTOopmMoOfAoO
KONLOHYNraH Hern3ru blkmanap
XaHa xongopy

KenTe nepcoHMPMUKALUAHBIH
KONAOHYNYWY XaHa
nepcoHU(pMKaLMANaHTaH ces
allkalw TapblH KOTOpPYY
npoueccuHpern Kelirennep
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31.

32.

33.

34.

35.

36.

37.

38.

39.

Enumeration and

homogeneous members in a

sentence: problems of
punctuation in translation

Neologisms from the field

oftechnology: a method of

transcription and
transliteration in English-
Russian translation

Stylistic color of the "wife"

macroconcept in different
system languages

Features translation of the
concept "wife" in Russian
and English languages

The translation features of
historical realias from

English into Russian (based
on the works of Valter Scott

and Geoffrey Chaucer)

Language means of
representation in the new
coronavirus infection

COVID-19 (in Russian and

English)

Difficulties in translating
new entities from English
into Russian (based on
financial and economic
texts)

Preservation of

expressiveness comparisons

ofthe source text in
translation (based on the
material of the novel by J.
Rowling «Harry Potter and
the Deathly Hallows»)
Translation features into
Russian of business
documentation in English

on the example of purchase

and sale agreements

Hekommepueckoe o6pasoBaTefibHOe yupexjenuc
Y 4ycburo-Hayum 0-MpolI3BOACTBE il bl KOMMNIeKe
«MexayHapogHblii ymmuepcuteT KbiprbidctaHa»
Cuctema MeHef)XKMeHTa KavecTBa
Mporpamma UTOroBoOW rocyaapcTBeHHOl aTTecTaumm
HO HanpaBsieHnto 531100 «J/TUHTBUCTUKE»

MepeuncneHue n
OLHOPOAHbIE YIEHbI B
NPeAnoXeHUn:
npo6nembl NMyHKTyauuu
npu nepesofe
Heonornambl u3 chepsbl
TEXHONOrMU: cnocobbl
TpaHCKpUNUWU®U ©
TpaHCcAuTepauuu npu
aHTrNO-pycCcKOM nepeBoje
CTUANCTMYECKNA oKpac
MaKpOKOHLEeNnTa «XeHa»
B Pa3HO - CUCTEMHBIX
A3bl Kax

OcobeHHOCTUN NepeBOja
KOHLEeNTa «XeHa» B
PYCCKOM W aHTANACKOM
A3blKaX

OcobeHHOCTM NepeBofa
UCTOPUYECKNX peanunii c
aHTNNACKOTO fi3blKa Ha
pycckuin (Ha matepuane
npoussefgeHunii B. CkoTtra
n ox. Yocepa)

A3bIKOBbIE CpeacTBa
penpeseHTalnMM HOBOM
KOPOHaBUPYCHOW
MHpekyun COVID-19 (B
PYCCKOM W aHTANIACKOM
A3blKaX)

TpyaHOCTM nepeBoAa
HOBbIX 06pa30oBaHMUii ¢
aHTNMACKOTO Ha PYCCKWIA
A3blK (Ha maTepuane
(hMHaHCOBO-
3KOHOMMYECKNX TEKCTOB)
CoxpaHeHue
3KCMNpPECCUMBHOCTU
CpaBHEHWI UCXOLHOTO
TekcTa npu nepesofge (Ha
mMaTepuane pomaHa [x.
PoynuHr «lCappu lMotTep
W papbl CMEPTU»)
OcobeHHOCTM nepeBofa
Ha PYCCKMWI S3bIK
0EeNn0BOW AOKYMeHTaumm
Ha aHFAUNCKOM fA3blKe Ha
npumepe 4OF0OBOPOB O
Kynne-npogaxe

Cyiinempery caHak xaHa 6up
TEKTYYy Mydenep: KOTOPMOfO
ThIHbIW 6ENTUNEPUHUH KOO
Macenenepm

TexHOoNnormsa TapmMarbiHAarsl
Heonornsmpaep: aHrauc-opyc
TUNgep apacblH4a KOTOPMOAOTY
TPaHCKPUNLUMA XaHa
TpaHcnMTepauus blkManapbl
AAn MakKpo TYWYHYTYHYH
TYypayy cuctemanyy
TUNAEepUHLE CTUNUCTUKANbIK
bepunuwn.

«AAn» TYWYHYTYHYH OopycC
XaHa aHTrAnuc TUANHe KOoTopyy
03roYenyKTepy.

TapblXblii peanuanapgblH
aHrAUC TUNNHEH OpPYyC TUNWHE
KOTOPYY e3reyenyKkTepy
(B.CKoOTT aHa . YocepaunH
YblFapManapblHblH
mMaTepuanbliHAaa).

Xaubl KOPOHaBUPYCTYK
MHpeKUMAHbIH (COV1D -19)
TWUA KapaxaTTapbl apKbinyy
KOPCOTYY Xongopy (opyc xaHa
aHrAuCc TUNAEPUHAE).

Xauybl Ty3ynywTopay aHrauc
TUAWHEH OpYyC TUAUHE
KOTOpYYyAarbl KbliblHYbIAbIKTAP
(hbHaHCbI -3KOHOM UM KanblK
TEKCTTEPAUH MaTepuanbliHfAa)

KoTopmMOAO TynHycKa TEKCTTUH
canbl W ThlpyynapbliH
3KCMPeccuBfyynyryH cakTtoo
blkmanapbl (0. PoynuHraunx
«[Cappu MoTTep xaHa enym
TapTyynapbl» UblfapMacblHblH
mMaTepuanbiHAa)

CaTbln anyy XaHa caTtyy
600OHYaA KENUWMMAePLUH
MucanblHha aHTANC TUNUHAE
6MU3HeC LOKYMEHTTEPAMN OpycC
TUNVHE KOTOPYYHYH
e3revyenykrTepy
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40.

41.

42.

43.

44.

45.

46.

47.

48.

The political speech in
lingua translation aspect (on
the material of speeches of
the

U.S. President Barack
Obama)

The analysis of translation
transformations levels (on
the material of machine-
building texts).

Cognitive features of the
concept “kut” on the
example of the work of
Zhucup Balasagyn “Kut
alchu bilim”.

Features of the translation of
the concept “kut” in English
and Kyrgyz.

Problems of transmitting
Russian-speaking realities
when translating into
English (based on the
material of L.N. Tolstoy’s
novel “War and Peace”)

Feature of the translation of
the proper name in English
and Russian advertising
text.

Borrowed foreign words,
their role in Kyrgyz
language and modern
speech.

Phraseological units and
their reflection in the British
peoples’ way of life.

Linguistic and stylistic
means of expressing the
comic in English-language
children’s literature.

Hekommepueckoe obpasoBaTenibHOe yupexaeHue
Y4e6HO-HayYHO-H POM3BOACTBEUH blii KOM NeKC
«Mexay llapoaliblii yHuBe penTeT Kbl proisctama»
Cuctema MeHeKMeHTa KayecTBa
Mporpamma MTOroBOWM rocyAapCTBEHHOW aTTecTaynmn
no HanpassieHnto 531100 «J/TUHrBUCTUKA»

MonnTuyeckas peyb B
NUHTBOMEPEBOLYECKOM
acnekTte (Ha maTepuane
peuei

npesngeHta CLWA
bapaka O6ambl)

AHanns ypoBHem
nepeBOfYECKNX
TpaHchopmayuin (Ha
mMaTepuane

Mal MHOCTPOUTENbHbIX
TEKCTOB)

KOrHUTUBHbIE NPU3HAKKN
KoHUenTa «KyT» Ha
npuMepe NpousBefeHns
XXycyna banacarbiHa

OcobeHHOCTM NepeBOfa
KOHUEeNTa «KYyT» B
aHTNINACKOM 1

Kbl Prbl3CKOM fA3blKaX.
Mpo6nembl Nepegayu
PYCCKOSA3bIYHbIX peanlLy
npu nepeBoje Ha
aHTAMUACKNIA A3bIK (Ha
maTepuane pomaHa J1.H.
ToncTtoro «BoiHa u

M unp»)

OcobeHHOCTM NepeBofa
MMEHN COBCTBEHHOTO B
AHTANIACKOM U PYCCKOM
peKknamMHoOmMm

TeKCTe.
3anmMcTBOBaHHbIE
MHOCTpPaHHbIE CNOBa, UX
pPOnb B KblPrbl3CKOM
A3bIKE U COBPEMEHHOI
peun.

® pa3zeonornambl n ux
OTpaXeHune B o6pase
XW3HU HapoAoOB
Bennko6putaHuu.
JINHTBOCTMAMNCTNYECKME
CpeAcTBa BblpaXeHusd
KOMMWYECKOTO B
aHrNoA3bIYHOW AETCKOM
nuTepaTtype.

QN anablHgarbl cascuii
KanpblNYyYyHYH NTMHTBO
KoTOopmMoogory 6epununwu
(AKLW npesupgeHTa bapak
O6amaHblH 31 anfblHAAr bl
KanpblnyynapgblH
MaTepuanbiHAaa).

KoTtopmo
TpaHchopmaumanapbl HblH
AeurssanfiepuHe Tanfoo
XYprysyy (aBTomaTtTbiK Typfo0
6Up TUNJEH 3KWHYU TUATE
KOTOPYNyy4y TeKCTTepAuH
MaTepuanbiHAa).

Xycyn banacarblHAblH «KyT
anyy 6MAMM» YybirapMachblHblH
MucanblHAA «KYT»
TYWYHYTYHYH KOTHUTUBAUK
6enrnnepu.

«KyT» KOHLEeNnUMACbIHbIH
aHTINC XXaHa Kblprbl3
TUNAEPUHETN KOTOPMOCYHYH
03r04YONYKTOPY.

AHIrnuc TannHe Kotopyyga
OpyC TUNAYY YblHAbIKTAP bl
oTKOpyn 6epyy Koinromnopy
(N.H. ToncToligyH «Coryuw
XaHa ThIHUYTbIK» POMaHbIHbIH
MaTepuanblHAa)

AHTANC XaHa opyc
XapHaManblK TEKCTTe
3HUMNYYY aTTapAblH KOTOPYY
03r0YO0NYKTOPY.

UeT 3/14UK CO340p, anapiblH
KbIPrbl3 TUNUHAETN XaHa
3amMaHGan cyiinoogory pony.

Ynyy BpuTaHUAHbIH 314ePUHUH
Xawoo obpasblH
yarbinbl W TblpraH
(hpa3eonornusanblK 6UpLNKTEp
AHIINC TUNNHAE XKa3bl/iTaH
6anpgap afabuaTblHAa KOMeAMNS
XaHpblH 6epyypfory NMHrBeo-
CTUANCTUKANbLIK KapaxaTtTap.
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Jajk

49.

50.

51.

52.

53.

54.

55.

56.

Ways of expressing
modality in the modern
English language and their
transfer into Russian (based
on the material of works of
English-language fiction).

Sociolinguistic features of
youth slang and ways of
translation into (based on
the material of English-
language youth magazines).

Translation of speaking
proper names (based on the
material English fiction of
the XIX-XX centuries).

Stylistic features of the
translation of Russian
children’s poetry into
English (on the example of
the work of Agnia Barto)

Features of the translation of
Russian cultural names in
the translation into English
of M.A. Bulgakov’s novels
“The Master and

M argarita”.

Features of the translation of
terms of art criticism.

The main ways of

transmitting the concept of
“mother” in the Kyrgyz and
English linguistic cultures.

Translation of non
equivalent vocabulary in
media texts

Hekommepueckoe o6pasoBaTenbHOe

Y4eb HO-Hay YHO- N3BOACIBEHHbI
mBepeTe3 KbiprbisctaHa»

«MexayHapoaHbl

W)em,qume
omnnekc

CucTemMa MeHe[)XMeHTa KauyecTBa
MporpamMma UTOroBOI rocyaapCTBEHHOW aTTecTaumm
no HanpasfieHnto 531100 «/IMHIBUCTUKa»

Cnocobbl BblpaXeHus
MOAAaNbHOCTN B
COBPEMEHHOM
aHTNNACKOM fi3blKe W UX
nepefava Ha pyCcCcKui
A3blK (Ha maTepuane
npovsBeaeHuni
aHTNO0A3bIYHONM
XY[AOXEeCTBEHHOM
nuTepaTtypbl).
COoUMONNHTBUCTUYECKME
ocobeHHOCTH
MOMOLEXHOT0 CNeHra u
cnocobbl NnepeBoja Ha
PYCCKUMA A3bIK (Ha
maTepuane
aHT10A3blYHbI X

M O/10 [} €X H bl X
XYypHanos).

MepeBop rosopAaLLmnx
MUMEH CO6GCTBEHHbIX (Ha
mMaTepuane aHrNMMNCKOW
XYAOXXEeCTBEHHOI Npo3bl
XIX-XX BB.)
CTunumcrtuyeckue
ocobeHHOCTM nepeBoAa
PyCCKOI AeTCKOW moa3nmu
Ha aHTNMACKNIA A3bIK (Ha
npumepe TBOpYeCTBa
ArHun bapTo).
OcobeHHOCTM nepeBoAa
PYCCKUX KYNbTYPOHUMOB
npu nepesoje Ha
aHTNNUACKNA A3bIK
pomaHa M. A. bynrakosa
«MacTep n MaprapuTa».
OcobeHHOCTM nepeBofa
TEPMUWHOB
MCKYCCTBOBEAUYECKO
TeEMaTuKu.

OCHOBHble cnoco6bl
nepefaynm KoHuenTa
«MaTb» B KbIprbl3CKOW U
aHTANIACKON
NUHTBOKYNbTypax.
Mepesof
6e339KBUBAJIEHTHOIA
NneKcukun B Tekctax CMU

3amaH6an aHrnuc TUAUHAE
MOAanfyynykTy 6ungupyy
XaHa anapfabl opyc TUNUHAeE
KOTOpYy Xongopy (aHrnuc
TUNAYY KOPKOM afabuaTTblH
YyblTapManapbl HblH
MaTepuanbiHAa).

XawrTap »KaproHyHyH
COLMONUHIBUCTUKANbIK
03r0YONYKTOPY XaHa opyc
TUINHE KOTOPYY bIKManapbl
(aHrnuc TMANHAE CYWNOTOH
XawTap XypHangapblHblH
MaTepuanbiHaa).

CyiWnoroH bicbiMAapAblH
KoTopmocy (19-20-kbliblMAarsl
aHTINC KOPKOM MpPO3achblHblIH
mMaTepuanbiHAaa).

Opyc 6angap NO33nACHIH
AHTINC TUNINHE KOTOPYYHYH
CTUNNCTUKANBIK 03r040NyKTOpPY
(ArHMA BapToHYH
yblrapManapblHblH MUCanblHAA).

.M.A. bynrakosayH «MacTep
XXaHa Maprapurta» pomMmaHbIH
aHrnmMc TUNUHe KoTopyypha opyc
MafLaHUATbIHBIH KOTOPMOCYHYH
03ro04Y0NyKTOpY.

McKycCcTBO TaaHyy
TeMaTUKACbIHbIH TEPMUHAEPUH
KOTOPYYHYH 03ro40NIyKTOpPY.

. «OHEe» TYWYHYTYH Kblprbl3
XaHa aHrnucT un
MajaHnaTTapblHha 6epyyHYH
Herm3ru blKkMmanapbl.

XMK TekcTTepuHpgermu

3KBUBNEHTCU3 NEKCUKaHbI
KOTOpYY
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57.

58.

59.

60.

61.

62.

63.

64.

65.

66.

67.

68.

69.

70.

Lingostylistic particularities
of translating English fairy
tales into Kyrgyz language

Interaction of the direct and
figurative meaning of the
word

Political phraseology of the
English language

Author's neologisms and
problems of their translation

Linguistic and stylistic
features of the translation of
Kyrgyz fairy tales
Decoding text during
translation

Particularities of the
translation of aviation
terminology

Change of the English
language under the
influence of the Internet
Modern newspaper style
based on the material of the
modern English-language
press

Travel slogans: rules and
features of translation

Gender differences in the
expression of emotions in
fiction

Approaches to the
translation of terms related
to information terminology

Impact of the social media
in the development of slang
in English language.

The importance of audio-
visual translation in
revolutionizing the
translation industry

Heico\i Mepuec koe 06 pasoBaTes blioe yUpexaeH He
Y4ye6HO-Hay4YHO-NPON3BOACTBEHHbI KOMNAEKC
«MexayHapoaHbli yHuBepcujeT KbiprbiscTaHa»
Cuctema MeHef)KMeHTa KadecTBa
Mporpamma UTOroBo# rocyfapcTBeHHON aTTecTayum
no HanpasneHnto 531100 «J/TUHrBUCTUKA»

NTnHreocTuAMCTMYECKME
ocobeHHOCTM nepeBoAa
aHTNMUACKNX CKA30K Ha
Kbl Prbl3CKNIA f3blK
BsaumogpgeiictBue
NPAMOro M NEPEeHOCHOTOo
3Ha4YeHUs cnosa
Monntuyeckas
(hpaseonoruns
AHTNNACKOTO A3blKa
ABTOPCKNE HEONOTU3MBI
mnpobnembl UX
nepesoja
NTnHreocTuAMCTMYECKME
ocobeHHOCTM nNepeBoAa
KblPrbl3CKNUX CKa30K
JekopgnpoBaHune TekcTa B
npouecca nepesoja
OcobeHHOCTM MepeBOfa
aBMaLNOHHON
TEPMUHONOTNK
M3meHeHne aHTAMIICKOTO
A3blKa NOjJ BO3AENCTBUEM
MHTepHeTa
COBpPEMEHHbI Fa3eTHbIN
CTUNb Ha MaTepuane
COBPEMEHHOI
aHTN0A3bIYHON Mpecchl
Typucrtuuyeckue
CNoraHbl: NnpaBuna u
0cobeHHOCTM nepeBoAa
FeHpepHble pa3nuyns
BblPaXEeHNA aMOLUKN B
XYBOXeCTBEHHO
nuTtepatype

Moaxoabl K NepeBoAay
TEPMWUHOB CBA3AHHBLIX C
MHDOPMALMNOHHBIMMA
TEPMUHONOTUAMM
BnndaHue coymanbHblX
ceTeil Ha pa3BuTue
CNeHra B aHFAMACKOM
A3blKeE.

BaxHocTb
ayLMoBM3yaNibHOTO
nepesoja B
pPeBONOLNOHNINPOBAHNY
nepeBOAYECKOI
MHAYCTpUM

AHIAUC TUNINHAETU
XXOMOKTOPAY KOTOpYyyAarsl
NUHTBOCTUNMNCTUK
03ro4Yo0NyKTOp

Ce3ayH Ty3 XaHa KaiiMaHa
MaaHuUeru es apa apakeTu

AHTINC TUNUHWUH caschii
(hpaseonoruscsl

ABTOpPAYH Heonornsmgepu
XaHa anapfbl KoTopyy
Keronnepy

Kblprbl3 )XOMOKTOPYHYH
KOTOPMOCYHYH NUHIBUCTUCTTUK
€3re4yonykKTopy

KoTopMoO npoueccuHAe TEKCTTH
yeumernee

ABUauunsg TEPMUHONOTUACHIH
KOTOPYYHYH e3redyenyktepy

MHTEpPHETTUH Taacupu acTbliHAa
aHTNC TUAUHWUH 03Topyycy

3amaHGan aHTrAUC TUAUHAETU
npecc maTepuanbiHAarb
3amaHG6an resuT CTUIM

TypucTTUK ypaaHpaap
KOTOPYYHYH 3pexenepu xaHa
e3reyenyKkrepy

KepkoM afabumsaTTa aMOLUSHbBI
GUNAVNPYYHYH TeHAepaukK
aliblpMaybl bl KTapbl

M aanbiMaTThbl K
TepMUHONOruAra 6annaHbl W TYy
repMuHgepan Kotopyypaarsl
blKManap

Coumnangblk TapMakKTapablH
aHTANC TUANHAETN
CNeHrfepAuH eHYryycyHo
60NroOH Taacupu.

KoTopmo TapmarbiHfja
peBONOLMA XAacoo[0o ayauo-
BU3yanfblK KOTOPMOHYH
MaaHucu
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71.

72.

73.

74.

75.

76.

77.

78.

79.

80.

Linguistic and cultural
aspects in the study of
geographical names in
English.

Formation of professional
and pedagogical
competence of a foreign
language teacher.

Translation commentary as
away ofinterpreting the
text from English into
Russian in literary
translation (based on E.
Hemingway's novel "To
have or not to have").

Features of the literary
translation of the novel by
Charlotte Bronte "Jane
Eyre".

W ays to adapt advertising
texts in translation from
English into Russian.

M etaphorization as a way to
understand the text and the
problem of translation.

Features of the translation of
terms related to information
technology

Translation of newspaper
headlines as a special
translation problem

Features of translation of
texts of documentaries.

The concept of word-trends:
the specifics of use and their
translation from English to
Russian and Kyrgyz

Ilcicommepyec Koe 06 pa3oBaTesibHOe y4 pexjellne
Y4yebHO-Hay4YHO-MPON3BOACTBEHHbIN KOMMNeKc
«Mexay llapofHblii yHUBepcuTeT Kbl proi3cTaHa»
Cuctema MeHe[XMeHTa Ka4vecTBa
MporpamMma UTOroBOil rocyAapCTBEHHOW aTtTecTaunm
no HanpasneHnto 531100 «JIMHrBUCTUKA»

NNnHrBokynbTOpPONOIrMUec
KMWe acneKkTbl B U3YUYEHUU
reorpamuyeckmx
Ha3BaHWM B aHTNNNCKOM
A3blKeE.

dopmupoBaHue
npoeccMoHanbHO-
negarornyeckon
KOMMNeTeHLMUMN yuynTtens
MWHOCTPAHHOTO A3blKa.
MepeBoagYecKunii
KOMMEHTapuin Kak
cnocob nHTepnpeTayuu
TEKCTa C aHFNMNCKOTo Ha
pyccKuii B
XY[LOXECTBEHHOM
nepesoge (Ha maTtepuane
poMaHa 3. XeMUHIyas
«MIMeTb MAN He UMeTb»).
OcobeHHOCTHU
XYLOXEeCTBEHHOTO
nepesofa pomaHa

W apnotel BpoHTE
«[lxeliH p».
Cnocobbl agantayum t
peKknaMHblX TEKCTOB MpHu
nepeBofe.c aHrNNWCKOTO
Ha PYYCKWUI A3bIK.
MeTatopusaymsa Kak
NyTb K MTOHUMaHWH
TekcTa M npobnema
nepesoja.

OcobeHHOCTM NMepeBOfa
TEPMUHOB, CBA3AHHbIX C
MHHOPMALUOHHBIMMA
TexHonornamm"
MepeBoAa raseTHbIX
3aro/fioBKOB Kak ocobas
nepeBoj4yeckas
npo6bnema

OcobeHHOCTM nepeBofa
TEKCTOB
OOKYMEHTanbHbIX
hUNbMOB.

[TOHATME CNOB-TPEHLOB:
cneuyunguka
MCNONb30BaAHUA W UX
nepeBoj C aHrNMNCKOToO

AHTANC TUNNHAETK
reorpauanblK atanbli W Tapabl
nannpeefe NMHrBUCTUKANBIK
XaHa MajaHuii acnekTunep.

UeT TUN MYTanuMUHUH
KecMnTUK-nefarornkanbli K
KOMNETEHTTYYNYTYH
KanbiNTaH4bIpyYy.

KepkoM KOTOPMOAOTY TEKCTTUH
aHrNUC TUNUHEH OPYC TUNNHE
YeumMmeniee biKMachbl KaTapbl
KOTOPMO KOMMeHTapuin (3.
XeMuHrysignuH «To have or not
to have» pomMaHbIHbIH
HernsnHpge).

Ll apnotTta BpoHTeHUH "[keiH
ONp" poMaHbIHbIH KepKeM
KOTOPMOCYHYH €3re4yenykTtepy.

XapHamanblK TEKCTTEpPAM
aHTAUC TUNMHEH OpPYC TUNUNHE
KOTOopyyaarsl

blNaliblKTaW ThIPYY XONAOPY.
MeTathopusayuns TeKCTTH
TYWYHYY bIKMacbl XaHa
KOTOPMO Kelireiy kKatapbl.

M aanbimMaTThblK
TeXxHonormsnapra Tmewenyy
TEPMUHAEPAN KOTOPYYHYH
e3royenyKkTepy

Fe3nTTuH G6aw MakanacblH
KOTOPYY, KOTOPMOYYNYKTYH
03ro40 Macenenepu Katapsbl.

LokymeHTanayy gunbMmpaepauH
TEKCTTEPWH KOTOPYYHYH

e3reyenykTepy.

Ce3 TeHAeHUMSANAPbIHbIH
TYWYHYTY: KONAOHYY
03r0YONYKTOPY XaHa anapAablH
aHTNC TUNUHEH OPYC XaHa
KbIPprbl3 TUINHE KOTOPYAywy.
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81.

82.

83.

84.

85.

86.

87.

88.

89.

90.

Adjectives in English, their
role in the language and
ways ofitranslation.

Infinitive and its
constructions and their
translation into Kyrgyz and
Russian languages.

Peculiarities of medical
terminology and difficulties
of their interpretation from
English into Russian.

Linguo-stylstic analysis of
the novel “Martin lIden” by
Jack London.

English predicate and its
translation peculiarities into
Russian.

Equivalents of Gerund in
English and Russian
languages.

Proverbs about wisdom and
intelligence and their
translation in different
languages.

Difficulties in translation of
newspaper articles from
English into Kyrgyz.

All types of prepositions in
English and their translation
into Russian and Kyrgyz
languages.

Numerals in English and the
peculiarities of numerals
within non-related languges.

HekoMMepueckoe 06pasoBaTesibHOe yupexaeHve
YuebHO-Hay4YHO-NPOU3BOACTBEHHbI KOMMAEKC
«MexayHapoaHblii yHUBepcuTeT Kbiprbi3cTaHa»

Cuctema MeHeJ)XKMeHTa KayecTBa
MporpamMmma MTOroBOi rocyapcTBeHHON aTTecTayum
no HanpassieHnto 531100 «JIMHrBUCTUKA»

Ha pyCcCKuii u

Kbl PTrbl3CKNIA A3bIKN.
MpunaratenbHble B
aHTNIMACKOM, UX PONb B
A3blKe 1 CNnocobbl
nepesopga.

MHpUHNTUB 1
MHPUHUTUBHDbIE
KOHCTPYKLUUK W UX
nepeBOf Ha KbIPrbl3CKUM
N PYCCKUNIA A3bIKW.
OcobeHHOCTH
MeaNLUHCKO
TEPMUHONOTUMN U
TPYLHOCTK ee
MHTEpnpeTayuu npu
nepeBofe C aHFNUICKOTO
Ha PYCCKWI A3blIK.
NTnHrBOCTUANCTUYECKNNA
aHanns3 pomaHa [lxeka
NoHpoHa «MapTuH
NpoeH».

AHrnninckoe ckasyemoe
M 0COOGEHHOCTU €ero
nepeofja Ha pyCcCkKuin*
A3bIK.

OKBUBANEHTbl FTeEpyHAuNSA
B aHFNIMNCKOM ¥ PYCCKOM
A3blKaX.

MocnoBuLbl 0 MYyApOCTH
M yMe B pasdHbIX A3blKax u
UX nepesof.

TpyAHOCTM NepeBOfa
raseTHblX cTaTen ¢
aHFTNMNCKOTo A3blKa Ha
Kbl PTrbl3CKUA.

Bce Buabl npegnoros B
AaHTNMACKOM U nX
nepeBOA Ha PyCCKUM n
Kbl Prbl3CKUIA A3bIKN.

UncnutenbHble B
aHTNNNCKOM $i3blKe U UX
0CO06EHHOCTKN B
PasHOCMCTEMHbIX
A3blKaxX.

AHTANC TUNUHLETN CbIH
aToouvTop,anapablH TUNLETU
poNy XaHa KOTOPYY blKManaphbl.

MHOUHNUTUB XKaHa aHblH
KOHCTpyKuManapbluanapablH
KbIprbl3 XaHa opyc TUNUHE
KoTopynyuwy.

MeaonuunHanbi K
TEPMUHONOTUAHDIH
03ro40NyKTOpPY

XaHa anapfiblH aHTAUC TUNWHEH
opyc TUNNHE KOTOpyy

Kbl Wbl HY bl IbIKTAPbI .

OxXekK JTOHAOHAYH «MapTuH
Mpaen»ybirapMacblHbIH TUHTBO-
CTUNUCTUKANbBIK aHannsu,.

BasHAOOUTYH aHIIUC TUNINHEH
opyc TUNWHE KOTOpPYY
03ro04Y0NyKTOpPY.

FepyHAMALNH aHTINUC XaHa
opyc TununHpgern
3KBUBaNeHTTepHU.
JaaHblwWMaHAbIK )XaHa AKblN
XOHYHAO Makan- nakanrtap
XaHa anapablH ap TYpAayy
TUNjepre KoTopynyuwy.
Me3snTTepAnH mMakananapbliH
aHIFANC TUNUHEH KbIPrbl3
TUNINHE KOTOPYY

Kbl A BIHYbI bl KTAP b .

AHTANC TUAUHAETK
XaHLoOoUTOp XaHa anappablH
OpYC XaHa Kblprbl3 TUNUHE
KoTopynywy.

AHIINC TUAUHAETU caHpap
XaHa anapablH TYPAYY
cuctemanyy Tungeppaeru
03r04Y0NYyKTOPY.
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91.

92.

93.

94.

95.

96.

97.

98.

“Rhymic features of
Kyrgyz epic creations and
their translation peculiarities

into English language”
*

“Translation
transformations in
interpreting of advertising
texts from English into
Russian language”.
«Translation features of
stylistic devices in the
translation of Somerset
Maugham’s work "Lisa of
Lambeth"

“Translation difficulties of
stylistic tropes in poetic
texts from English into
Russian language” (based
on Emily Dickenson’s

poetry).

«The newest English
language borrowings in
Russian language in the
light oftranslation theory»
“The use of English
abbreviations and shortened
words in media texts and
their translation from
English into Russian
language”

Difficulties in training
simultaneous interpreters

Types of lexical stylistic
errors in the process of
simultaneous interpretation
from English into Russian

HekomMmepueckoe o6pa3oBaTenbHOe yUpexjeHue
Y4e6HO-HayYHO-MPON3BOACTBEHHbIE KOMMIEKC
«Mexay HapogHblii yHUBepcuTeT Kbl proiscTaHa»
CucTeMa MeHe[KMeHTa KayecTsa
MporpamMmma UTOroBOWN rocyAapCTBEHHOW aTTecTauum
no HanpasfieHnto 531100 «/IMHIBUCTUKAY

«Punthmunueckmne
0C0b6eHHOCTM
KbIPTbl3CKUX 3MUYECKNX
nNpon3BefeHUN n
0COBEHHOCTM UX
nepeBofja Ha aHFAUACKUN
A3bIK».

MepeBopyeckne
TpaHchopmMaumm npu
nepeBofe peKiaMHbIX
TEKCTOB C aHIFAUMNCKOTO
Ha PYCCKWW S3bIK
«OcobeHHOCTN NepeBOfa
CTUANCTUYECKNX
npMeMoB Npu nNepesBofe
XYLOXECTBEHHOTO
npounsBefeHuns
Comepceta Moama
«Jlnsza u3 Mambeta»
«TpyaHoCTM nepeBojga
CTUANCTUYECKNX TPOMOB
B MO3TMUYECKUX TEKCTAX C
aHFNMACKOTO Ha pyccKui
A3blK» (Ha matepuane t
noasnm AmMunu
LVNKeHCOH).
«COBpeEMEHHbIE
aHTrNoA3blYHbIE
3aMMCTBOBaHMUA B
PYCCKOM Si3blKe B TEOpUMK
nepesoga».
«Mcnonb3oBaHMe
AaHTANUACKNX
ab6bpesunaTtyp u
COKpalW,eHHbIX CNOB B
Mefua TeKCcTax U Mx
nepeBof C aHFAUNCKOTO
Ha PYCCKUWA A3bIK»

«TpyfHOCTM B 06y4YeHUN
CUHXPOHHbIX
nepeBOfYNKOB»

Buabl neKcuM4ecko-
CTUNANCTUYECKNX OWMNBOK
B NpoLecce CUHXPOHHOTO
nepeesoja c aHrAMMNCKoOro
A3blKa Ha PYCCKUI 53bIK

«KbIprbi3 annkanbi K
yblrapManapbiHblH pudManblK
03roYeNyKTepy XaHa afnapiblH
aHTNUC TUNWHE KOTOPYYAArs
03r0YENyKTepy».

dXapHamanblK TEKCTTepAau
AHTANC TUNNHEH OPYC TUNUHE
KoTopyyfharbl KOTOPMO
TpaHcopMauusanapsbl

«ComepceT MoamfablH «
NambeTTuk Insa» agabui
ybirapMacblH KOTOpyyparsl
CTUNNCTUKANBIK bIKManapblH
KOTOPYY 03ro4YenyKrtepy.

«lMoaTMKanblK TEKCTTepaeru
CTUNNCTUKANBIK TPONTOPAY
KOoTOopyyAarsi

Kbl MbIHY bl IBIKTAp» (AMunun
OVKEHCOHAYH MO33MACHIHbIH
HermsnHpge)

«KOoTOpMO TEOPUSACHIHbIH
anKarblHga opyc TUAUHAETK
AHTNNC TUNVHEH aNblHTaH XaHbl
ce3fepAyH KapalnblLbl»

«MMKHBIH TeKCTTepuHae
aHrnucye abbpesumatypanapgbl
XaHa KblCKapTblNraH cesgopay
KONLOHYY XaHa anapfbl aHrnuc
TUNWHEH OPYC TUNNHE
KOoTOopynywy»

«CUHXPOHAYK
KOTOpMoOYynapabl OKyTyyAarsl
Kbl bl HY bl bIKTAP »

AHTNIUC TUNUHEH OPYC TUNUHE
CUHXPOHAYK KOTOpPYY
NPOLECCUHAETN NeKCUKanblK
XaHa CTUNMCTUKANbIK
KaTanapablH Typnopy
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99.

100.

101.

102.

103.

104.

105.

106.

107.

Probabilistic forecasting
during simultaneous
interpretation from English
into Russian

Epithets in the English
advertising text and their
translations into Russian

Lingo stylistic aspect of
English prose translation
(based on the work of M.
Mitchell "Gone with the
Wind")

Translation of proper names
in children’s English
literature

Translation features of
English realia based on the
material of M. Twain’s
work "The Adventures of
Tom Sawyer"

W ays of translating Kyrgyz
everyday realias into

English

Features of the translation of
English childrens’s fiction
(on the example of folk
tales).

English gamer slang and
the ways of its translation
into Kyrgyz language.

Linguistic and stylistic
aspect of translation of the
Kyrgyz literary text
(based on the work Ch.
Aitmatov “The W hite
Ship™).

Hekommepueckoe o6pa3oBaTesibHOe yUpexzaeHne
Y4ebHO-Hay4YHO-NPON3BOACTBEHHbI KOMMNaeKc
«Mexay HapoAHbI YHuBepcuTeT Kbiprbi3cTaHa»
Cuctema MeHe>KMeHTa KayecTBa
Mporpamma MTOroBOWN rocyAapCTBEHHOW aTTecTaunmn
no HanpasneHuto 531100 «JIMHrBUCTUKA»

BepoatHocTHOE
NPOrHO3MpoBaHue Npu
CUHXPOHHOM nepeBoje C
aHTNMNCKOro A3blKa Ha
pycckui

dnuTteTsbl B
aHrNOA3bIYHOM
pekfaMmHOM TeKCTe U UX
nepeBoAbl Ha PYCCKWIii
A3bl K
NTNHrBOCTUAUCTUYECKUN
acnekT nepesoja
aHrN0A3bIYHOW Npo3bl (Ha
mMaTepuane
npounssefeHnsa M.
Mutuenn «YHeceHHble
BETPOM»)

MepeBog nmeH
CO6CTBEHHbIX B
aHTNO0SA3bIYHOW AETCKOW
nuTepaType

Ocob6eHHOCTMN Nepegaum
aHrNOA3bIYHbIX peannii
Ha MaTepuane
npoussefeHna M. TBeHa
«puknwyeHmns Toma
Coliepa»
Cnocobbl nepesofa
KbIPTrbl3CKUX BblITOBBIX
peanuin Ha aHTAUACKNNA

A3bl K

OcobeHHOCTN nepeBofa
aHTNMIACKOW AeTCKOWN
XYL OXeCTBEHHOIM
nuTepaTtypbl (Ha npumepe
HapoOAHbIX CKA30K).
AHTNOA3LIYHBIA CNEHT
refiMepoB n cnocobbl ero
nepeBoja Ha

Kbl Prbl3CKW A

A3bl K

NNMHTBOCTUANCTM YECKM 1A
acnekT nepesofa

Kbl prbl3KOTO
XYLOXEeCTBEHHOTO
TekcTa (Ha maTtepuane
npoussefeHunsa 4.
AiTmaToBa «benblit
napoxopn»)

AHTNINC TUAUHEH OPYC TUNNHE
CUHXPOHAYK KOTOpYyyAa
blKTbIManablK 601X0NA00

AHTAINC TUNNHLETK
XapHaMasbl K TEKCTTETU
INMUTETTEp XaHa anapAblH opyc
TUNVHE KOTOpPYynywy

AHININc npos3acblHbIH
KOTOPMOCYHYH
NUHTBUCTUKANBIK XaHa
cTUNUCTUKanbl K acnektucu (M.
MutuenngnH «Laman MmeHeH
€TKeH» YblTapMacblHblH
HermsnHpge)

AHrnunc Tunayy 6angap
afabuATblHAArbl 3HUUNYY
aTTapiblH KOTOpMOCY

M .TBeHAUH «Tom ConepauH
XOPYKTapbl» YblTapMacblHbIH
HermsnHge aHramc
peanuanapblH KOTOPYY
03revyenykTepy.

Kbl proi3gblH KYHYMAYK
TYPMYW -TUPUYNNUTUH
6GunpupreH peangapfbl aHrnuc
TUANHE KOTOPYY

AHIAUC TUNNHAE Xa3blNraH
6anpgap agabusaTblHAA KOTOPYY
o3revenyktepy (anguk

XOMOKTOPAYH MWUCanblHAA).

AHIrAUC TUAMHAErN reiimep
(KOMNbHOTEP OO HYYNapsbl)
C/MIEHTW XaHa aHbl Kblprbi3dyara

KOTOpYY Xongopy

Kbiprbl3 afabuii TeKCTUH
KOTOPYYHYH
NUHTBOCTUAMNCTUKANBIK
acnekTucu

(«AK Keme» U. ARTMaTOBAYH
YblTapMacblHbIH MaTepuansl
600 HYa)
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108.

109.

no.

111.

112.

113.

114.

115.

116.

117.

American slang in literary
text and the problem of its
transfer to the Kyrgyz
language.

Gestures expressing
politeness in Kyrgyz and
English

Features of the literary
translation of the fairy tale
genre (based on the fairy
tales “Chokcholoy Baatyr”.

Expression of politeness in
English and Kyrgyz
languages

The concept “Teacher” in
English and Kyrgyz
languages

Features of translating
business documents from
English into Kyrgyz

Main methods and
techniques used in
consecutive translation

Features of intercultural
communication in the post-
Soviet space (on the
territory of the Republic of
Kyrgyzstan)

Lexico-semantic field of the
concept “Bakyt/happiness”
in the Kyrgyz and English
languages

Modern problem of
translating English
phraseology into Kyrgyz

Hekommepueckoe o6pasoBaTen bi\oe yy pexfaeHune
Y 4ye6HO-Hay4YHO-NMPON3BOACTBEHHbI KOMMNAEKC
«MexayHapofHbI yHuBepcuTeT KbiprbiscTaHa»
Cuctema MeHef)KMeHTa KayecTBa
Mporpamma MTOroBOI rocyAapCTBEHHOW aTtTecTauumn
HO HanpasneHunto 531100 «JIUHrBUCTUKEA»

AMepVKaHCKNIA CNeHT B
XY[LOXXECTBEHHOM TEKCTe
m npo6nema ero
nepegavu

Ha KbIpPrbl3CKUNIi A3bIK
XecTbl, Bblpaxatuiune
BEX/IMBOCThH B
KblPrbl3CKOM K
AaHTAMACKOM f3blKax

OcobeHHOCTH
XYLOXEeCTBEHHOTO
nepesofa CKa3o4HOro
XaHpa (Ha maTepuane
CKa3oK «4Yokyonoi
6aaTbip».)
BbipaxeHune hopm
BEX/IMBOCTU B
aHTNUACKOM U

Kbl Prbl3CKOM A3blKax
KoHUuenT «Y4yntenb» B
aHTNAMACKOM W
KblPrbl3CKOM $i3blKaX

OcobeHHOCTM nepeBoAa
0EeN0OBOA fJOKYMeHTauum
C aHTAMIACKOTo Ha
Kblprbli3ackuii
OCHOBHble METOAbI U
npuvemMbl, UCNONb3yeMble
npu nocnesoBaTebHOM
nepesoje

OcobeHHOCTH
MEXKYNbTYypHOM
KOMMYHUKaLUM Ha
NOCTCOBETCKOM
npoctpaHcTBe (Ha
npumepe Pecny6nmnkn
Kblprel3ctaH)

JleKCnKOo cemMaHTU4YecKoe
none KoHuenTta
"BakblT/cyacTbeMs

Kbl PrbI3CKOM U
aHTNMACKOM fA3blKax

CoBpemMeHHble Npo6nemMbl
nepeBofa aHrINNCKONM
(hpazeonorum Ha
Kblprbl3CKNIA 53blK

KopKOM TeKCTTernm amepuKanblK
cneHrn (kawTap KONAOHYyu4y
03r04Y0 NeKCUKa) XXaHa aHbl
KbIprbl3 TUNNHE

KOTOpYY Macenecwm.

Kblprbi3 XaHa aHrnuc
TUNAEePUHAE CbiIBIK MAMUWUNEHN
6GUNANpPreH Xatcoonop

K OMOK XaHPbIHbIH KOPKOM
KOTOPMOCYHYH 03r040NyKTOpY
(«Hokuonoii

6aaTblp 31ANK XOMOTYHYH
HernsnHpge

ALenTYYNyKTYH aHTAKUC XaHa
KbIprbl3 TUNAEPUHIE
Yyarbl 14blPbl bl LW bl

“Myranmum” TYWYHYTYHYH
AHT/INC XaHa Kblprbl3 TUNHAE
6epunuwin.

Mw karasgapblH aHraunc
TUNNHEH Kblprbl3 TUNUHE
KOTOPYYHYH 03ro4onykTopy

KaTap KoTopyyAa KONfOHYATaH
Herusru blkmManap.

MOCTCOBETTUK MEWKUHAUKTETK
MajgaHUATTap apanbik
6alinaHbl W ThiH

o3rouyonyktopy (Kbiprbi3ctaH
Pecny6nmKacblHbIH aiiMarbiHAa

Kblprbi3 xxaHa aHrnuc
TunpepuHgern "bakbiT/cyacTbe"
TYWYHYTYHYH fleKCuKa-
CeMaHTUKanblK MaaHucu

AHInnc GppaseonornamMmaepuHmnH
KbIprbl3 TUANHE KOTOPYYHYH
yyyppharbl Koirewnepy
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Ub&A

118. Concept “Health” in English

and Russian languages
119. Translation peculiarities of
inversion from English
into Russian and Kyrgyz
languages.
Problems of translating
abbreviations and
contractions from English
into Kyrgyz/Russian (based
on scientific and technical

120.

texts)

121. Translation of euphemisms
from English into Russian
(based on works of English

fiction)

122. Ways to translate cliches in
journalism from English
into Russian.

123. Comparative analysis of
metaphor translations in
Shakespeare's Sonnets from

English into Russian.

124. Problems of translation of
lexical units and phrases
from English into Russian in

the newspaper text.

125. Peculiarities of national and
cultural specifics in the
translation of proverbs and
sayings (on the materials of
English and Kyrgyz/Russian

languages)

126. Semiotics and translation

Ile KoM Mepy ec KOC 06 pato BaTes bi«oC y4pexc nue
Y4e6HO-Hay4no-nNpon3BOACTBEUHbIA KOMMNIeKc
«INleXKly Ha pOAHbIA ylluBepeHTeT Kblprbi3cTaHa»
CuctemMa MeHe[XMeHTa KayecTBa
MporpamMmma MTOroBOl rocyfapCcTBeHHOW aTTecTayuu
no HanpasieHno 531100 «/TMHTBUCTUKEA»

KoHuenT «340p0BbE» B
AHTNACKOM M PYCCKOM
A3bl Kax

OcobeHHOCTM nepeBoOfa
WHBEPCUU C aHTAUICKOTO
Ha pyccKumn n

Kbl Prbl3CKUA A3bIKK.
Mpobnembl mepeBofa
ab6bpesunaTtyp u
COKpal,eHui ¢
aHTNMACKOTo Ha

Kbl Prbl3CKNIA/pyCCKUA
A3blK (Ha maTtepuane
HaYYHO-TEXHUYECKUX
TEKCTOB)

MepeBoa 3BPemMnU3MoB C
AHTNNACKOTO A3blKa Ha
pycckuin (Ha matepuane
npovnsBeaeHun
aHrnuickon
XYBOXECTBEHHOM
nuTepaTypbl)

Cnocobbl nepesofa
Knuwe B Ny6nnumncTuke c
AHFTNAMACKOT0 Ha PYCCKWIA
A3bIK.
ConocTaBUTeNbHbIN
aHann3 nepesofos
mMeTa(op C aHTNMICKOTo
Ha PYyCCKMWI A3bIK, B
coHeTax B. Wekcnupa.

Mpobnembl NepeBoja
NEeKCUYECKUX eANHNL ©
CNOBOCOYETAHUN C
aHrNMMNCKOro f3blKa Ha
PYCCKUMA A3bIK B
raseTHOM TeKcTe.
OcobeHHOCTH
HauMOHaNbHO-
KYNbTYpPHOW cneungunkn
B NepeBoje NMOCNOBUL U
NoroBopok(Ha
mMaTepuanax aHriMiicKoro
M KblTbl3CKO/PYCCKOTO
A3bIKOB)

CemMMnOTMKA 1 NEPEBOA

«[leH COONYK» TYWYHYTYHYH
aHrAuc xaHa opyc TUAUHAET N
6epunuwun.

AHIANC TUANHAETK
WHBEPCUAHBIH OPYC XaHa
KbIprbl3 TUJIMHE KOTOPYY
03r0YO0NYKTOPY.
Ab6b6peBunaTypanapjibl xaHa
KblCKapTyynapAbl aHrauc
TUANHEH KbIprbl3/opyc TUNMNHE
KOTOpYYy Kelirenepy (Mnumunii-
reXHWKanbl K TEKCTTEPAUH
HermsnHpge)

dBhemMunsmaepan aHramc
TUAUHEH OPYC TUZIMHE KOTOPYY
(aHrnuc TUAMHAErN haHTacTUKa
YblTapManapblHblH HETN3WHAE)

My6nuyncTnKagarsl
KNuenepau aHranc TUNTUHEH
Opyc TUNIMHE KOTOPYY XONJ0opYy.

B. WekcnupauH
COHeTTepuHpaeru
MeTatopanapiblH aHrnumc
TUNNHEH OpPYC TUNUHE
KOTOPYNYLWYHYH canbiWwTeipMa
Tanjgoocy.

Fe3snTTUH TeKCTUHAE
NeKcUKanblK BUPANKTEPAN XKaHa
C03 allKalW TapblHbIH aHTrAUC
TUNWHEH OPYC TU/INHE KOTOPYY
macenenepu.

M akan-nakantapabl KOTOpyyaa
Ke3feWwKeH YNYyTTYK MajaHwui
03ro4onykKrop (aHrnumc xaHa
Kbl prbl3/opyc TUNAEPUHWNH
MaTepuangapblHbiN HETU3UHAE)

CeMMOTUKA XaHa KOTOPMO
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Hckommcpueckoc o6pasoBaTenblioe yupexaeHue
Y4e6HO-Hay4 1 0-NponM3BOACTBE HHbI KOMMNeKC
«MexayHapoaHblli yHnBepenTeT Kbiprbi3cTaH a»
Cuctema MeHeKMeHTa KayecTsa
Mporpamma nTOroBoi rocysapcTBeHHOl aTTecTaymm
no HanpasneHuto 531100 «JIMHrBUCTUKA»

127. Lnigua - stylistic Nwuureo - ONOCTYK XaHpAbl KOTOpyyAa
difficulties of translation in CTUANCTUYECKNE Ke3felW KeH NIMHTBO -
epic genre TPYAHOCTW MepeBOfa CTUNNCTUKANBIK
3NNYECKOro XaHpa Kbl AbIHYbI TbIKTAP
128. The world of Chingiz Mup AiiTmaTtoBa B ANTmaToBAYH AylHOCY
Aitmatov in translation nepesope KOTOPMOZAO
129. Peculiarities of translation OcobeHHOCTM nepeBofa PacMuii QOKYMeHTTEPAM
of official documents (on opuumManbHbIX KOTOPYYHYH €3reyenyKkrtepy
the materials of LOKYMEHTOB (Ha (opyc/KbIprbi3 XaHa aHrnuc
Russian/Kyrgyz and English maTtepunane TUNAEPUHWNH
languages) PYCCKOTO/KbIPrbl3CKOT0O U MaTepuanpjapboliHpa)
A3blKOB)
130. Images ofanimals in the O6pa3bl XWBOTHbLIX B Y. AliTMaToBAYH
works of Ch. Aitmatov and npoussefeHmax 4. YblrapmanapblHAAr bl
their interpretations ANTMaToBa U UX K XaHblbapnapablH 06pa3blHbIH
MHTepnpeTauumu Gepmnmwmn  XaHa anapfibliH
YeyMeneHMW un
131. Development of translation Pa3Butune nepesoga n ero  KOTOPMOHYH oCyn OHYryly

and its current state in
Kyrgyzstan

TeKylilee COCTOAHUE B
KbiprelactaHe

2.3.3. TpeboBaHuA K CTpyKType BKP
TpeboBaHMA K cofep>KaHnio, 06beMy 1 CTPYKType BKP, NopsagoK BbINO/IHEHWS

n

MeToANYecKmne

pekoMeHAaLmm

no ee

BbINO/THEHUIO

XaHa aHblH Kbliprbi3craHaarsl
OYyryHky abansl

onpeaeneHsi

«MeToAnYecKNX peKoMeHAaUMsAX No AUMIOMHbIMA U KypcoBbIM paboTam» (aBTopb!
Kapaesa 3.K., Kacbimbekos H.).

Obs3aTeNbHbIMK

CTPYKTYPHbIMM

KBaIMMKALIMOHHOW paboThbl SBNSIOTCS:

TUTYNbHbBIA NCT
OrnasneHue
BeeneHue
OcCHOBHas 4yacTb

INEMEHTAMU

BbIMYCKHOM

3ak/oyeHve (BKHOYaeT OCHOBHbIE BbIBO/b! M MPaKTUYeCKNe PeKOMeHaLNN)
Brubnuorpadpuyeckmin CnnMcok

[MprnoxxeHns

B ornaeneHne BbIHOCATCA Ha3BaHWA T[/laB M BCEX OCHOBHbIX pa3fjenos
/noapasaenos paboThl.

BBefeHMe HaumHaeTcq ¢ 060CHOBaHMSA BblGopa TeMbl MUCCNefoBaHMA (KPaTKoro
MepeyncneHns Hanpas/eHns,, UMeH nccrefoBartesiel, paboTaroLmx no n3bpaHHOM
TeMe), aKTya/lbHOCTU U TEOPETUYECKOW WM MPUKNALHON 3HAYMMOCTU peLLeHNS
MPeL/IOKEHHON aBTOpPOM 3ajaun. [anee (oOpMyIMpyeTca LUeb W 3afauu
nccnefoBaHna  (OHM  AO/MKHbI  TOYHO COOTBETCTBOBATb pasfeniam  paboThbl),
Ha3blBaeTCA efMHMLLA UCCnefoBaHns (CN0BO, CIOBOCOYETaHME, MPeS/IoXKeHne U T.1.)
060CHOBbIBaeTCH  BbIOOP  METOAOB  WCCMEAOBaHWUA,  MPUMBOAUTLCA  00LLAs
NHopMaumsa 0 MaTepuasie MUCCNefoBaHMS., UMeeT Mybnnkauum no teme paboTol
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HekomMmepueckoe 06pa3oBaTe/bHOE yUpexaeHue

Yue6HO-Hay4YHO-MPON3BOACTBEHHbIN KOMMIEKC

«Mexay HapoAHbIA yHUBepcuTeT Kbiprbi3cTaHa»
Cuctema MeHef)XMeHTa KadecTBa

Mporpamma MTOroBOW rocyfapCcTBEHHON aTTecTaumm
no HanpasneHunto 531100 «J/TMHrBUCTUKE»

W pesynbTatbl OblIM UCMOMb30BaHbl B MPaKTUYECKUX LeNsx, T0 A06aBnsercs
ab3aL, 0 BHeApeHUW pe3ynbTaToB UCCef0BaHuA.

[MNepByt0 rnaeBy cnefyer HauvHaTb C aHa/IMTUYECKOro (pedepaTvBHOrO)
0630pa paboT (MOHOrpadwuin, ctateir u np.)-no npobreme MccnefoBaHWs, Oanee
CNefyeT BblAeNNTb OAMH acnekT npo6siembl, KOTOpbIA OyeT pacCMOTPEH B BaLLel
paboTe, 060CHOBATb €ro akTyaJlbHOCTb M 3HAYMMOCTb. Hannuve B MepBoi rnase
COOCTBEHHbIX MPUMEPOB U WX OnucaHue / WHTeprnpeTauus MPUBETCTBYHOTCA W
MOBbLILAKOT 00LLY0 OLEeHKY paboTbl. [epBas rnaea 3aBeplUaeTCA BbIBOJAMM -
KpaTKOi aHHOTaumer (He 6onee 1/2 cTpaHWUbl TeKCTa) CambIX 3HAYUMMbIX
XapaKTepUCTUK CBOEro 0ObekTa WcCnefoBaHUs (C YYETOM MOCTaB/eHHbIX BO
BBeAEHUW Liefieil 1 3a4ad, peLleHHbIX B 3TON rNaBe) U He LO/MKHA COAepXKaTb umTar
WM 0BLLIMX Paccy XXaeHNIA.

BTopas rnaesa fosikHa ObITb NMOMHOCTHIO MOCBALLEHA aHaIM3y COBCTBEHHOrO
nccnenoBaTe/lb,CKOro MaTepuana, Uto npeanonaraeT BblAeneHne KnacCumKauui,
CUCTEMHBIX CBOICTB, TUMOIOMMYECKUX NPU3HAKOB U NoAPO6HbLIA aHann3 Npuvepos,
MOATBEPXKAAIOLWNX UX BblaeneHve. Bce npyumepsl B paboTe crefyeT CONpoBOXAaTb
TOYHbIM YKa3aHWEM Ha UX UCTOYHWUK (KHWTY, XXYpHas, caint v np.). B atoin yactu
paboTbl MPUBETCTBYETCA BKIHOUEHME LMDPOBBIX AaHHbIX, TabnuL, CXem, guarpamm
MOATBEPXKAAOLWMNX 0OBbEKTMBHOCTL MOMYYEHHbIX pe3ynbTartoB. [1aBa 3aBepLUaeTcs
BbIBOAAMM - KpaTKOW aHHOTaumein (He 6osiee 1cTpaHuMUbl TEKCTA) CaMblX 3HAYMMbIX
pe3ynbTatoB (C YYEeTOM [MOCTaB/IEHHbIX K 3TOW [/1aBé W PeLUeHHbIX 3afady),
MOATBePXAatoLLMX 3adB/IeHHY0 BO BBefeHMe akTyalbHOCTb W 3HAUYMMOCTb, U He
[0/MDKHA COAepXKaTb LMTaT UM 00LMX pacCy>XaeHui,

PaboTa 3aBepluaetcd 3akntouveHnem (06beM - 2-3 CTp.), KOTOpPOe AO/HKHO
TOYHO OTBETUTb Ha BONPOC «Kak Oblna peasim3oBaHa KaXKaas U3 MOCTaB/IEHHbIX BO
BBefeHnM 3afa4 1 Kakne 00bEKTUBHbIE JaHHble MOATBEPXKAAIOT BallX BbIBOAbI?».

O6bvem BKP pomkHa 6biTb B npefenax 60-80 cTpaHWLy CTaHOApPTHOrO
MeyaTHoro TekcTa (6e3 NpUIoXKeHNI).

TekcTbl BKP ohopmStOTCA B COOTBETCTBUM C 0OLMMM TPe6OBAHNAMM:

- BbinyckHas KBanMrKaymMoHHas paboTbl fO/MKHA ObITh HaneyaraHa, LWpUQT
Times New Roman, pa3vep wpugpTa 14, yepe3 1-i1 MHTepBas, Noss: cresa - 3 CM,
cnpasa - 15 cm, cBepXy, CHM3y - 2 cMm. Bce cTpaHuupl paboTbl (BKIHOYas
6mbnmorpatyecknii CNMCOK W MNPUNOXKEHNS) MOCNeA0BaTENIbHO HYMEPYHOTCS.
JINCTbI paboTbl NPOLLNBAKOTCS.

- Kaxpblin pasgen Tekcta BKP HauMHaeTcst ¢ HOBOW CTpaHMUpbI.

- 3arofioBKU rN1as 1 pa3fesoB BbIAENSETCA XUPHBIM LLPUGTOM.

- Tabnmupl 1 PUCYHKM MOTYT pacrofiaratbCs Kak HerocpeACTBEHHO B TEKCTE
BKP, Tak 1 B npunoXxxeHnsax. Tabnmupbl U pUCYHKM LOMKHbI COAEPXKaTb 3aro/I0BKM
1 Ha3BaHWA, 4OCTATOYHO MO/IHO OTPaXKAKOLLME UX COLepXKaHue 1 Creungurky.
Brubnuorpauyecknin  CNUCoOK JO/MKEH COAEPXaTb WCTOYHWKW, B OO/MbLUMHCTBE
cBoeM, He cTapwe 10 neT. Ha Kaxapblil UCMOMb3yeMblii UCTOUYHMK A0/MHKHA ObITb
cfenaHa 6ubnuorpaduyeckas ccobiika. He pgonyckaetcs oTgeneHvie (MepeHoc Ha
pasHble CTPOKWN WK CTPaHWULbI) MHULMAMO0B OT hamunmin. K nCTOYHMKaM OTHOCATCS:
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Hekommepueckoe obpasoBaTenibHOE Yy pexpeille
A YyebHO-HayUMO-NPON3BOACTBENMNBIA KOMMIEKC
«Mexay Hapoaublii ynneepcuteT Kbiprbi3cTana»
Cuctema MeHeIKMeHTa KayecTBa
MporpamMmma MTOroBoii rocyjapcTBeHHON aTTecTaumn
no HanpasneHnto 531100 «JIMHrBUCTUKA»

-HOPMaTMBHbIE MpaBoBble akTbl (KOHCTUTYLMS, 3aKOHbI, YyKasbl [1pesunieHTa,
noctaHoBneHNs [paBUTENbCTBA, aKTbl (hefepasibHbIX OpPraHoB WCMOMHUTE/IbHOM
B/IaCTW, TEXHUYECKME PerfamMeHTbl U CTaH4apThl, Npasua, MHCTPYKUUN U T. 4.);
-nnTepaTypa, B T.4. HA WHOCTPaHHbIX A3blkax (Y4ebHUKM, y4yebHble Mnocobus,
MOHOrpamm, CO0PHUKK, MHOrOTOMHbIE W3[aHWsA, CTaTbM U3 MEPUOANYECKMX
n3gaHWin n cGOPHUKOB, PeLeH3nK, aBTopedepaTbl AuccepTauumii, B TOM 4Yucne Ha
3/IEKTPOHHBIX HOCUTENAX); bubnuorpaduueckas ccblika. CNMCOK MCMOMb30BaHHbIX
MCTOYHNKOB COCTaB/SIETCA B ONpeAeneHHOM NnocnesoBaTe/IbHOCTH:

1) HOpMaTMBHO-MPaBOBble aKTbl;

2) nuTepaTypa;

3) pecypcbl VIHTEpHET.
B nogpasfene «HopmaTuBHbIe NpPaBOBble aKTbl» WUCMO/b3yeEMble WUCTOUYHUKU
pacrnonaraloTcA Mo CTeneHu UuX 3HaummocTn. B nopgpasfene «Jlutepatypa»
NCMo/ib3yemMble MCTOYHWKM pacnonaraloTca B afipaBUTHOM MOpsALKe Mo dhamunmm
MepBbIX aBTOPOB WM 3arfiaBuUin M3gaHuia (eCiv aBTop He yKasaH). JluTepaTypa Ha
MHOCTPaHHbIX A3blKax YKa3blBAETCA B /IAaTMHCKOM asi(haBuUTe U pasmeLLaeTca nocse
repeyHsa NTepaTypbl Ha PYCCKOM f3blke. K CMUCKY MCMOo/b30BaHHbIX MCTOYHMKOB
NpeabABNAKOTCSA ONpefe/eHHble TPe6oBaHNA M0 0DOPMEHNIO.

MeToAMYeCcKne pekomeHaaumum no BbinosHeHno BKP

BKP, sdBnsieTca  y4yeOHO-McCnefoBaTeNIbCKOM  paboTor,  MakCUMasibHO
NPUBAVKEHHBIA K HAYYHOMY 1CCNeA0BaHNIO, NO3TOMY OpraHu3aums AeaTenbHOCTY
M0 ee BbIMO/IHEHMIO A0/MKHA OCYLLECTBNSATLCA B COOTBErCTBMM C /TOMMKOI Hay4YHOro
NnouncKa.

Atanbl nogrotoskn BKP MoryT 6bITb Cnefytowmmu:;

1 Bbl6op Tembl BKP.

2. CocTaBneHune nnaHa uccnegoBaHus.

3. AHa/IU3 NCUXO0NOro-nefarornyeckon, MeTOANYECKOW, JIMHTBUCTUYECKON WU

APYroin nuTepatypbl Mo nlyvyaemon npobreme.

4. OCMbIC/IEHME MONTYYEHHON MH(OPMaLMK 1 BbIABMXEHME paboyeld rnnoTesbl.

5. BbI6op MeT040B M METOAUK MCCef0BaHWS.

6. OpraHu3aumsi OrbITHO-3KCNEPUMEHTa/IbHOW PaboTbl MO MPOBEPKE FMMNOTE3bI

nccnepoBaHus.

7. AHa/IM3 1 0606LLEeHME MOMYYEHHBIX Pe3y/bTaToB 3KCMNepUMeEHTa.

8. Cuctematusaums marepuana, HanvcaHue n oopmieHne BKP.

9. NoaroToBKa K 3awuTe.

10. 3awmTta BKP. TMogo6HbIA nnaH MOMOraeT YcTaHaB/NMBaTb JIOMMYECKYHO
nocnefoBaTelbHOCTb, OYEPeAHOCTb M CPOKM BbIMOMHEHUA OTAENbHbLIX 3Tanos BKP.

2.3.4. KpuTtepnn oLeHMBaHUA BbIMYCKHOM KBa/IMPUKALMOHHOW paboThl
OCHOBHbIMW KayecTBeHHbIMW MoKasaTensamu oueHnsaHna BKP asnawoTcs:

- aKTya/IbHOCTb 1 060CHOBaHWe Bbl6opa TeMbl BKP;

- florvka paboTbl, COOTBETCTBUA cofepXaHus BKP 1 eé Tembl;

- CTerneHb CaMOCTOATeNIbHOCTY;
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Hekommepueckoe obpasoBaTe/ibHOe YUpexjeHune
Y4e6HO-Hay4HO-M PON3BOACTBEHHbIV KOM MieKc
«MexayHapoaHbliA yHuBepcuTeT Kbiprbi3cTaHa»
Cuctema MeHeDKMeHTa KayecTBa
Mporpamma MTOroBoi rocygapcTBeHHON aTTecTauumn
no HanpasneHnto 531100 «JTMHrBUCTUKE»

- JOCTOBEPHOCTb 1 060CHOBAHHOCTb BbIBOLOB;
- KayecTBo oghopmneHns BKP, 4eTKOCTb M rpaMOTHOCTb U3/MOXKEHWSA MaTepuana;
- KauyeCTBO [0KMada, HarnafgHbIX matepuanoB (npeseHTauum), yMeHWe BeCTu
MOMEMUKY MO TEOPeTUYEeCKUM W MpaKTUYeCKMM  Bomnpocam, rnybrvHa u
NpaBWU/IbHOCTbL OTBETOB Ha BOMPOCHI UfieHoB ['OK 1 3ameyvaHnsa peLieH3eHTOB;
- CMWCOK  MCMNOMb30BaHHbLIX  WUCTOYHWUKOB, [OCTaTOYHOCTb  WCMOMb30BaHWUS
OTEeYeCTBEHHOW 1 3apy6eXxXHOM NUTepaTypsbl;
- BO3MOXXHOCTb BHEe/peHus.

Pe3ynbTaThl 3aWnTtbl BKP onpegenatoTca oueHKamn “"OTAMYHO", "XopoLuo”,
"yn0BNeTBOPUTENLHO", "HeynoBneTBOpUTENbHO". OUeHKM "OT/IMYHO", "XOopoLuo”,
"y0BNeTBOPUTENILHO" 03HAYaloT yCnewHyo 3awmuTy BKP.

MokasaTensb Kputepwuii
oueHnBaHuA OTNWYHO XOpoHto YposnersoputenbHo Heygoenersopu-
BKP TeNbHO

AKTyanbHocTb Pa6oTa BbinonHeHa Pab6oTa BeinonHeHa B pab6oTe He Tema pa6oThbl

M 060CHOBAHME Ha aKTyaNbHYl TeMY Ha aKTyalbHYIO onpefeneHbl HeaKTyanbHa U He

BblGOpa TeMbl n pewaert TeMy u pewaert pewaemsble COOTBETCTBYET
npakTUYyecKyto npakTU4Yeckyto npakTu4yeckume 3afadym npodunto
3ajauvy, 3afjavy HanpaBneHns
COOTBETCTBYH YO NoOATOTOBKM
npogunio
HanpaBfeHuWs
noaroTOBKM f

Nornka Bce pasgensl Bce pasgensl Pasgenbl pa6oThl MocnepoBaTeNbHOCTb

paboThbl, paboThl paboTbl COOTBETCTBYIT TeMe pa3fenoB paboThbl

COOTBETCTBME  COOTBETCTBYIOT COOTBETCTBYIOT paboThl, BbICTPOEHA

COflepXaHna U TeMe, NOTMYECKHU Teme, onpegefieHbl NOCTaB/IeHHble 3a4ayn HENOrMYHO,

TeMmbl BbICTpPOEHA 3aflaymn peleHmns He MO3BONAKT cofepxaHue He
nocnefoBaTenbHOCTb UCCNefyemMoi pewnTb COOTBETCTBYET TeMe
peweHns npobnembl, npobnemaTmku, nccnefyemyto pa6oThbl
pelweHbl Bce peweHbl OCHOBHble npob6nemy
nocTaBleHHbIe nocTaBfleHHble
3afadn 3afjaun

CTeneHb camo- Bce mocTaBneHHble [loCTaBneHHble MocTaBMeHHbIE He peuweHsl

CTOATENbHOCTU PYKOBOAUTENEM pyKoBOAMTENEM pykosoautenem BKP noctaBfieHHble
BKP 3agaun BKP 3agauu 3a/lauy peLleHsbl pyKoBOAMTENEM
peweHbl peLleHbl CaMOCTOATENBHO CO KEVECTY
CaMOCTOATENbHO B CaMOCTOATENbHO C 3HAYUTENbHbLIM €ro
NoNHOM 06beme YaCTUYHBIM €ro yyactuem

yyacTuem

fJocTtoBepHOCTb BbiBOAbI BbiBOAbI He BCe BbIBOAbI BbeiBoAbl He

MW 060CHOBaH- [JOCTOBEpPHbI " BOCTOBEPHbI K NoATBEPXAeHbI 060CHOBaHbI,HE

HOCTb BbIBOJOB 060OCHOBAHHI, 060CHOBaHbI, HE0BX0AMMbIMM NOATBEPXAEHbBI
NOATBEPXAEHbI NoATBEPX/AEHb pacyeTamu pacuyeTamu
HEOO6XOAUMbBIM K HEeo6Xo4UMbIMU

pacyeTamMu, peweHbl pacyeTamm
BCE MOCTaBNEHHbIE
3agauu
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KauecTtBo
opopmeHmns
BKP

KauecTtBo
foknaga
HarnagHblx
mMaTepunanos
(npeseHTauun)

Cnucok
MCNONb30BaH-
Hbl X
MCTOYHUNKOB

B0O3MOXHOCTb
BHeLpeHUs

OdopmneHne BKP
(TeKCTOBOM YacTu u
rpauyeckoi yactu)
NOMHOCTbHH0
COOTBETCTBYET
TpeboBaHNAM
HOPMaTUBHbBIX
LOKYMEHTOB

KauecTBO fokKnaga
BbICOKOE, B JOKNaje
npeacTaBieHbl Bce
pes3ynbTaThbl, fJOKNaj
BbIMOMHEH C
Mcnonb3oBaHUeM
KOMNbKTEPHbIX
TEXHONOTrNiA B BUfAe
npeseHTaymm

Mcnonb3oBaHHbIe
NWCTOYHUKN
aKTyanbHbl K
COOTBETCTBYHOT
Tematuke paboThl,
BCE MCTOUYHUKM
MCNONb30BaHbl B
pa6oTe

Pesynbtatel BKP
npeacTaBnsaOT
npakTMyeckyt
3HAYUMOCTb U
LEeHHOCTb, MOTYT
6bITb MCNONb30BaHHbI
Ha NpeanpusTUN U B
yuye6HOM npotlecce

HekomMepueckoe o6pasoBaTefibHOe YUpeXfeHue
Y4yebHO-HayUYHO-NPON3BOACTBEHHbI KOMMIEKC
«MexpayHapoaHblii yHuBepcuTeT Kbiprbi3cTaHa»
Cuctema MeHef)KMeHTa KavecTBa
Mporpamma MTOroBoOW rocyaapcTBeHHOl aTTecTaLumn
HO HanpasneHunto 531100 «JInHrencTMKa»

Odopmnenne BKP
(TekcToBOW yYacTu
M rpauyeckon
yacTtu) umeert
He3HauyuTeNbHble
OTK/IOHEHUS OT
TpeboBaHMit
HOPMAaTMWBH bl X
LOKYMEHTOB
KauecTBo goknaja
Xxopouwee, B
foKnage
npegctaBneHbl BCe
pe3ynbTaThl,
JOKnaj BbIMOMHEH
C NCNONb30BaHMEM
KOMNbIOTEPHBIX
TEXHONOTUiA B BUfae
npeseHTayuu

Mcnonb3oBaHHbIE
NCTOUYHUKMN
aKTyalibHbl K
COOTBETCTBYIOT
TemaTuke paboThl,
He BCe UCTOUYHUKMN
NCNONb30BaHblI B
pa6oTe

PesynbTatel BKP
MOTYT ObITb
MCcnonb3oBaHbl Ha
npeagnpuaTun, B
yuyebHOM npouecce

OdpopmneHne BKP
(TeKCTOBOM 4YacTtu u
rpauyeckoit yactm)
MMeeT 3HAUYNTENbHbIE
OTK/OHEHUSA OT
TpeboBaHUM
HOPMaTUBHbBIX
LOKYMEHTOB

KauyecTBO goknaga
YOBNETBOPUTENbHOE,
B JOKNnafje
npefctaBneHbl He Bce
pesynbTaTbl, AOoKNag
BbINO/IHEH C
Mcnonb3oBaHnem
KOMNbOTEPHBIX
TeXHonormin B Buge
npeseHTaLum

He Bce
MCMNONb30BaHHbIE
MCTOYHUKN
aKTyanbHbl U
COOTBETCTBYIOT
TemaTuke paboTbl, He
BC| UCTOUYHUKMN
MCMNOMb30BaHbl B
pa6oTe

Pesynbtatel BKP
COOTBETCTBYIOT
TpeboBaHUAM,
npeAbABAAEeMbIM K
paboTam 6akanaBpoB
N JOCTATOUYHBI ANA
3awntel BKP

OueHOYHble CpeAcTBa NpeAcTaBleHbl B NpuiaraemMoMm K
NPUNoXeHU «POH[ OLIEHOYHbIX cpeacTs ans VA,

Odopmnenne BKP
(TeKcTOBOW YacTu u
rpaduyeckoin yacTun)
He COOTBETCTBYeT
Tpe6oBaHMAM
HOPMAaTUBHBbIX
LOKYMEHTOB

KauecTBO goKnaga
HeyaOBNeTBOPYU-
TefbHOe, B ;loKNage
He NpeAcCTaBNeHb
pe3ynbTaThl, JOKAA
BbINOMHEH C
MCNONb30BaHUEM
KOMMbIOTEPHbIX
TeXHONOrunii B Bufae
npeseHTaymm
HM3KOro KayecTBa
Mcnonb3oBaHHbIE
MCTOUYHUKU He
aKTya/lbHbl U He Bce
COOTBETCTBYIOT
TemaTuke paboTbl, He
BCE MCTOUYHUKM
MCNnonb3oBaHbl B
pa6oTe

PesynbTaTel BKP He
npeAcTaBnawT
3HAYMMOCTb U
LEeHHOCTb, He UMEKT
BO3MOXHOCTb
BHegpeHns

nporpamme WA

2.4. Y4ebHO-MeTOANYECKOE 06ecreveHMe rocyJapCTBEHHOM0 aK3aMeHa
OcHoBHasa nuTepaTypa
1 ApHonbg, WN.B. Ctunmnctuka. COBPEMEHHBIA aHTIMACKUIA S3bIK: YUYEOHUK [Ns
By30B / .B. ApHonbj,. - M.: ®nunHTa, 2014. - 384 C.
2. AnekcaHgposa, O.B. Yuum aHrnuiickumin a3bik / O.B. AnekcaHgposa. - M.: DKemo,

2019.- 320 c.

3. ArabeksaH, .. AHrnunicknii a3bik ang CCY3oB: YuebHoe nocobue / N
ArabeksH. - M.: TpocnekT, 2016. - 288 c.
4. Anvumos, B.B. KOpuaunueckunin nepesog; MNMpakTnyecknii Kypc. AHINACKUIA A3bIK
/ B.B. Anumos. - M.: JleHaHg, 2019. - 162 c.
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HekoMMmepuecKoe o6pasoBaTesibHoe yupexaeHue
Yue6HO-HayYHO-NPOM3BOACTBEHHbIA KOMMIEKC
«MexagyHapoaHblii yHUBepcuTeT KbiprbiacTaHa»
CuctemMa MeHef)KMeHTa KayecTBa
MporpaMma MTOFOBOI roCyfapcTBEHHOI aTTecTauum
Mo HanpaBfeHNI0 «J/IMHTBUCTUKAY

JononHnTtenbHaa nutepartypa

1 ApHonbg, . B. CTUIUCTNKA COBPEMEHHOIO aHIIMIACKOro si3blka / U, B.
ApHonbg. - M: ®nnHTa, 2002. - 383 c.

2. lNanbckoBa, H. [. Teopus 06y4eHUss MHOCTPaHHbIM A3blKam: JIMHIBOAMAAKTMKA
N METOAMKM : y4ebHoe nocobue ans By3os / H. [. Manbckosa, H. W. Tes. - 2-e
n3g., ncnp.- M.: Akagemusa, 2005. - 333 c.

3. 3HameHckas, T. A. CTUIUCTMKaA aHIMIACKOro s3bika / T. A. 3HameHcKast. - M.
Kom KHura, 2006.- 219 c.

4. ViBawkuH, M. . TpaKTUKyM Mo CTUIMCTUKE aHTIMCKOro A3blka / M. .
BalLKuH, B.

5. B. Cpo6Hukos, A. B. Censes [u gp.]. -M.: ACT, 2005. - 101 c. W. LLykuH, A
H. ObyueHne NHOCTPaHHbLIM A3blkaMm. Teopus 1 NpakTuka: ydebHoe nocobue / A.
. LLUyKWH. - 2-e n3a., ucnp. u gon. - M.: ®dunomatuc, 2006. - 475 c.

6. Evans, V. Mission 1/ V. Evans., J. Dooley. - Newbury : Express Publishing,
1996. - p.42-45, p. 156-159, p.164-168, p.193, p.194, p.196.

7. Evans, V. Mission 2 / V. Evans., J. Dooley. - Newbury : Express Publishing,
1996. -p.32-35, p. 121 -123, p.36-39, p.94-96, p. 112-115, p. 170-172, p. 179.

8. Evans, V. Upstream. Advanced CL Student's Book / V. Evans, L. Edwards. -
Newbury:Express Publishing, 2006. -p.34-43, p.73-92, p. 99-118, p. 165-184.

25. MaTtepunasibHO-TeEXHMYECKOe 06ecrneveHne rocyaapcTBEHHOM WTOrOBOW
arrectaumm

MaTepuanbHo-TexHMyeckas 6asa HOY YHUK «MYK» o6ecneumsaert
MOArOTOBKY W MpoBefeHue BceX (DOPM rocyAapCTBEHHOM WMTOrOBOM arTecTaumu,
MPaKTUYeCKOM M HAy4yHO-MUCCNeaoBaTeNbCKOM  paboTbl  0byvaroLmxcs,
npeAyCMOTPEHHbIX OCHOBHOW 006pa3oBaTe/lbHOM MNPOrpaMMoi M COOTBETCTBYET
AEVCTBYHOLLMM CaHWUTapHbIM 1 NPOTUBONOXaPHbLIM NpasuiaM 1 HopMaM.

MWHVMMaIbHO-HEO6X0ANMbIV MepeYeHb A1 MHPOPMAaLMOHHO-TEXHNYECKOTO
1 MaTeprabHO-TEXHNYECKOro 06ecneyeHmns ANCLMNIINHBI;

- ayguTopua  4NS NPOBEAEHUS KOHCY/bTalMii, OCHalleHHas paboyvmu
MecTaMu [N Oobyuvalomxcss W npenogasaTensi, [AOCKOW, MyNbTUMELNAHBLIM
060pya0BaHMEM;

- 6ubnmnoTeKa C YMTa/IbHBIM 3a/10M U 3a/10M AJ19 CaMOCTOATE/IbHOW paboThl
06yyaroLLerocs, OCHalLLeHHast KOMMbIOTEPOM C BbIXOAOM B VIHTEPHET, KHWKHbIN
(bOHL KOTOpO  COCTaBMSIET  CMEUMaNM3NpOBaHHas HayyHasd, YydyebHasd U
MEeTOAMYECKas NnTepaTypa, XXypHanbl (B MeYaTHOM WM 3MEKTPOHHOM BUe);

- INHraOHHbIN KabUHeT
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Hekom mepuec Koe 06 pato BaTenblloe yupexaeline
Y4ebH 0-Hay41no-n povi 380 CT BEHUbI N KOM MJ1€KC
«Mexay Hapog Hbl il ynnsepcuTeT Kbiprbi3c raHa»
Cuctema MeHe[KMeHTa Ka4yecTBa
Mporpamma UTOroBoi rocyfapcTBeHHOl aTTecTayuu
no HanpasneHnto 531100 «J/TUHrBUCTUKA»

2.6. OCO6eHHOCTM MPOBeAeHNS TOoCyAapCTBEHHOM WUTOrOBOM atTecTauuu ang
/L, C OFPaHNYeHHbIMM BO3MOXXHOCTAMU 3[0POBbA

[Ons  obyvarowmxcs U3 4yucna vy C OrpaHMYeHHbIMW  BO3MOXXHOCTAMM
3[0p0OBbA MTOroBasi rocyJapCTBeHHas aTTecTauMs MPOBOAMTCA C  YYeTOM
0COOEHHOCTEM  UX  MCUXO(U3MYECKOr0  pasBUTUSA, WX  UHAMBUAYabHbIX
BO3MOXHOCTEW U COCTOSIHWUSA 3[0PO0BbS.
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